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ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО МОДУЛЮ 

«АРАБСКИЙ ЯЗЫК» 

 

1. Примеры тестовых заданий 

 

Определите, какая из следующих букв не соединяется с левой стороны? 

ن(  4ز (  3ظ (  2ض   (1   

 «Ташдид» - это: 

 1) обозначение гласного звука  

2) обозначение согласного звука 

 3) обозначение долготы 

 4) удвоение согласного  

 

В арабском языке: 

 1) два типа слогов  

2) три типа слогов  

3) четыре типа слогов  

4) пять типов слогов  

  

В арабском языке главное ударение никогда не падает: 

1) на первый слог  

2) на второй слог 

3) на долгий слог  

4) на последний слог  

В начале слова подставкой для «хамзы»:  



1) служит َ ا  

2) служит  و 

3) служит ى 

 4) могут служить все «слабые» согласные  

В середине слова подставкой для «хамзы»: 1) служит ََ  ا  

2) служат  ا и   و 

3) служат  و и  ى 

 4 ) могут служить все «слабые» согласные  

Если конечной «хамзе» предшествует «сукун», то:  

1) подставкой служит   ى 

2) подставкой могут служить все «слабые» согласные  

3) «хамза» пишется без подставки  

4) подставкой служит «слабая», соответствующая предшествующей «хамзе» 

согласной  

 

По правилу «старшинства» старшей согласной является:  

 ى  (1

 ا 

4(  3و (  2 ) «сукун»  

По характеру связи с другими словами «хамза» бывает:  

1) двух типов  

2) трех типов 

 3) четырех типов  

4) пяти типов  

 «Мадда» ставится:  

1) когда после «хамзы» следует долгий «вав»  



2) когда после «хамзы» следует долгий «йа»  

3) когда после «хамзы» следует долгий «алиф» 

4) во всех вышеперечисленных случаях  

 

Сопоставительная грамматика 

Задания  для сопоставительного анализа частей речи и синтаксического анализа 

предложений в русском и башкирском языках. 

 

1. Перевести текст с русского языка на башкирский. 

2. Назвать  грамматические  признаки  анализируемых  частей  речи  в русском 

языке. 

3. Сравнить анализируемые части речи в русском и башкирском языках и 

определить, совпадают ли их грамматические признаки или нет. 

4. Назвать,    какие    грамматические    признаки    разбираемого    слова 

совпадают, какие не совпадают в русском и башкирском языках. 

5. Указать, как передаются в башкирском языке грамматические значения тех 

русских слов, грамматические формы которых не совпадают. 

6. Дать полный синтаксический анализ предложениям текста оригинала и 

переведенного текста и определить, сохраняет ли структуру при переводе  предложение 

оригинала или нет. 

Примечание. В каждом тексте слова для морфологического и предложения для 

синтаксического анализа указывает преподаватель или по рекомендации преподавателя 

студент выбирает сам. 

 

Вариант 1 

Слово о грамматике 

Небольшой эпизод, о котором мне хочется рассказать, произошел в дни фестиваля. 

Ко мне подошла девушка и на весьма ломаном русском языке начала произносить 

отдельные слова. Смысл слов мне был ясен, но что хотела узнать девушка, я никак не мог 

понять. Пришлось прибегнуть к помощи разговорника. Девушка ткнула пальцем и я 

прочитал: «Как пройти в музей изобразительных искусств?» 

Разговора у нас с иностранкой не получился лишь оттого, что она заучила 

отдельные слова, а грамматики не знала. Вышло примерно то, как если бы вам дали 

несколько слов,  положим:  чей,  бежать, улица,  по собака, то - и спросили: «Что я хотел 

сказать?» 

Одни из вас, наверное, просто пожали бы плечами, а другие не растерялись бы и 

поставили бы слова в определенную связь, и у них получилась бы примерно вот такая 

фраза: «По улице бежала чья-то собака». И если бы кто-либо спросил у этих ребят: «Кто 

помог вам это сделать?» - «Никто! - не задумываясь, ответили бы они. - Сами!» 

Не «сами», а грамматика помогла! Та самая грамматика, которую они изучают в 

школе, которой мы пользуемся, не замечая того, ежедневно 

ежечасно... 

Грамматика - это огромная работа человеческой мысли, и относиться к ней нужно с 

большим уважением (А. Вознесенский). 

  

Вариант 2 

 

С чего начинается Родина?   



Безграничны просторы нашей Родины. Но у нас есть место, где мы родились, 

сделали первый шаг, сказали первое слово. Для каждого из нас Родина начинается с чего-

то маленького, как будто бы неприметного. В жизни каждого из нас навсегда входит что-

то единственное и незаменимое. Этот уголок на всю жизнь входит в нашу душу. Нужно 

помнить о нем (В. Сухомлинский). 

 

 

Родина! Это слово для меня полно глубокого смысла. Обширна и многообразна 

страна, родившая нас. Быстры и полноводны реки, пересекающие ее просторы. Огромны и 

красивы леса, высоки горы, поднимающиеся к небу. Яркое щедрое солнце освещает их 

вершины. Многолюдны и многочисленны города. Просторны синие дали. 

Народ моей страны трудолюбив, жизнерадостен,   неутомим в работе и в веселье. 

Прекрасны песни моей Родины - в них душа народа. 

Наши песни задорные, веселые, мелодичные, в них раздумье, мечты и надежды 

моего народа. Язык, на котором говорит мой народ, красив и богат. Меня волнуют звуки 

родной речи (Л.Даниленко). 

 

Тестовые задания 

 

1. Какие общие акустико-артикуляционные  признаки характерны звукам б, м 

башкирского и русского языков? 

1) губно-зубные 

2) губно-губные + 

3) глухие 

4) щелевые 

2. Какой общий акустико-артикуляционный признак  характерен звуку ы 

башкирского и русского языков? 

1) подъем  

2) ряд + 

3) лабиализация 

3. Какой гласный звук башкирского и русского языков  имеет наиболее 

общие  черты? 

1) а 

2) э 

3) и 

4) у + 

4. Какой звук в обоих языках носовой? 

1) т 

2) н + 

3) ф 

4) т 

5. Какое фонетическое явление не характерно для башкирского языка? 

1) редукция 

2) протеза 

3) сингармонизм 

4) аккомодация + 

6. Для какого языка характерен закон нарастания звучности при построении  слога? 

1) для башкирского языка 

2) для русского языка + 

7.Основной принцип башкирской орфографии? 

1) исторический 

2) морфологический 



3) фонетический + 

8.Какой способ словообразования не характерен для башкирского языка? 

1) словосложение 

2) префиксация + 

3) суффиксация 

9. Какое слово заимствовано из русского языка? 

1) китап 

2) өҫтәл+ 

3) ҡәләм 

4) дәфтәр 

10. Какой перевод на башкирский язык фразы Свежее лицо неправильный? 

    1) яңы йөҙ + 

    2) таҙа йөҙ 

    3) саф йөҙ 

11. Какой перевод на башкирский язык предложения В середине ночи отряд был 

поднят более правильный? 

1) Төн уртаһында отрядты күтәрҙеләр 

2) Төн уртаһында отрядты торғоҙҙолар + 

3) Төн уртаһында отрядты уяттылар 

12. Какой перевод на русский язык фразы Ҡыҙыл ҡар яуғас, бурысты ҡайтарыу 

более правильный? 

   1) Возвращать долг, когда выпадет красный снег 

   2) Возвращать долг не скоро 

   3) Не возвращать долг никогда + 

13. Слову прославленный найдите соответствие в синонимическом ряду: 

   1) билдәле 

   2) күренекле 

3) данлыҡлы + 

4) танылған    

14. Какая грамматическая категория характерна только для башкирского языка? 

   1) категория лица + 

   2) категория рода 

   3) категория падежа 

   4) категория числа 

15. Какие падежные формы башкирского языка имеют определенную и 

неопределенную формы? 

    1) основной падеж 

    2) притяжательный падеж + 

    3) направительный  падеж 

    4) винительный падеж + 

16. Какой перевод на русский язык словосочетания мәктәп баҡсаһы  более 

правильный 

    1) сад школы 

    2) школьный сад + 

17. Какой перевод на русский язык фразы Әсәем баҙарҙан алма алды более 

правильный? 

    1) Мама на базаре купила яблоки + 

    2) Мама на базаре купила яблоко 

18. Словоформа ҡыҙымын  какими грамматическими категориями обладает? 

1) 1 лицо категории принадлежности, 1 лицо сказуемости 

2) 1 лицо категории принадлежности, 2 лицо категории сказуемости 

3) 3 лицо категории принадлежности, 1 лицо категории сказуемости + 



19. Словоформе из леса какая падежная форма соответствует в башкирском языке 

      1) притяжательный падеж 

      2) направительный падеж 

      3) винительный падеж 

      4) исходный падеж + 

20. Какие лексико-грамматические разряды имен прлагательных характерны для 

башкирского и русского языков? 

     1) качественные + 

     2) относительные + 

     3) притяжательные 

21. Каким способом связываются имена прилагательные в функции определения с 

определяемым словом в русском языке? 

     1) примыкание 

     2) управление 

     3) согласование + 

22. Какие степени сравнения имен прилагательных характерны для башкирского и 

русского языков? 

     1) положительная степень + 

     2) сравнительная степень + 

     3) превосходная степень + 

     4) уменьшительная степень 

23. Какими грамматическими формами передаются  в башкирском языке значения 

притяжательных прилагательных русского языка? 

    1) имя существительное в притяжательном падеже + 

    2) имя существительное в основном падеже +» 

    3) имя прилагательное 

    4) наречие 

24. Какие семантические разряды имен числительных характерны как для русского, 

так и для башкирского языков? 

     1) количественные + 

     2) порядковые + 

     3) собирательные + 

     4) дробные + 

     5) разделительные 

     6) приблизительные 

25. Каким способом связываются  порядковые числительные  в функции 

определения с определяемым словом в русском языке? 

     1) примыкание 

     2) согласование + 

     3) управление 

26. Какие местоимения башкирского и русского языков могут выступать в качестве 

средств связи придаточного с главным предложением? 

      1) возвратные 

      2) личные 

      3) притяжательные 

      4) указательные + 

27. Каким способом связываются местоимения в функции определения с 

определяемым словом в башкирским языке? 

     1) управление 

     2) согласование 

     3) примыкание + 

28. Какие неспрягаемые формы характерны как для русского, так и для 



башкирского языков? 

     1) инфинитив + 

     2) причастие + 

     3) деепричастие + 

     4) имя действия 

29. Сколько деепричастных форм в башкирском языке? 

      1) 3 

      2) 4 

      3) 5 

      4) 6 

      5) 7 + 

30. Какие залоговые формы характерны  как для башкирского, так и для русского 

языков? 

1) действительный  залог + 

2) страдательный залог + 

3) средне-возвратный залог + 

4) взаимный залог 

5) принудительный залог 

31. В каком языке деепричастия и причастия  могут  выступать в качестве 

сказуемого придаточного предложения? 

     1) в русском 

     2) в башкирском + 

32. Какой перевод  на башкирский язык фразы прочитанная книга 

правильный? 

1) уҡыған китап 

2) уҡылған китап + 

3) уҡыйһы китап 

33. Какие служебные слова соответствуют в башкирском языке  предлогам 

русского языка? 

1) союзы 

2) частицы 

3) послелоги + 

34. Какой способ связи в башкирском языке соответствует связи согласования 

русского языка? 

1) примыкание + 

2) управление 

3) согласование 

35. Каким способом связи образовано словосочетание киң урам? 

1) управление 

2) примыкание + 

3) согласование 

36. Какой перевод  на башкирский язык предложения Печорин, закутанный в 

шинель, направился к двери (М. Лермонтов) более правильный? 

1) Шинелгә төрөнгән Печорин ишеккә табан ыңғайланы. + 

2) Печорин, шинелгә төрөнөп, ишеккә табан ыңғайланы. 

4) порядок расположения главного и придаточного предложений+ 

37. Какие средства связи придаточного с главным предложением 

характерны только для башкирского языка? 

1) падежные аффиксы + 

2) аффиксы глагольных форм + 

3) интонация 

38. Как принято называть в башкирском языкознании структурный тип 



придаточных предложений, характерных  как для русского, так и для башкирского 

языков? 

     1) аналитический + 

     2) синтетический 

 

Вопросы к зачету 

1. Модальные слова в башкирском и русском языках, разряды модальных слов по 

значению и использованию их в речи. 

2. Специфические категории имен прилагательных русского и башкирского языков. 

3. Принципы классификации простых предложений в русском и башкирском языках. 

4. Главные члены двусоставного предложения в башкирском и русском языках. 

5. Категория лица имен существительных в башкирском языке и способы выражения 

значений лица в русском языке. 

6. Дополнение и его особенности в башкирском и русском языках. 

7. Семантические, морфологические и синтаксические особенности деепричастий 

русского и башкирского языков. 

8. Основные типы сказуемого в русском и башкирском языках. 

9. Слог. Структура слога в сопоставляемых языках. 

10. Категория рода русских имен существительных, ее грамматическое значение и 

формальные показатели. Способы выражения родовых значений в башкирском языке. 

11. Порядок слов в предложении в русском и башкирском языках. 

12. Количественная и качественная характеристика системы согласных фонем русского и 

башкирского языков. 

13. Косвенная речь в сопоставляемых языках. 

14. Односоставные предложения в башкирском и русском языках и их разновидности. 

15. Синонимы, антонимы и их особенности в русском и башкирском языках. 

16. Фразеология русского и башкирского языков. Типы фразеологических единиц в 

сопоставляемых языках, способы их адекватного перевода с башкирского языка на 

русский и наоборот. 

17. Сочинительная связь между словами, средства ее выражения в русском и башкирском 

языках. 

18. Обстоятельства и их особенности в русском и башкирском языках. 

19. Категория числа имен существительных в русском и башкирском языках. 

20. Категория падежа. Общее и специфическое в системе падежей русского и 

башкирского языков. 

21. Принципы классификации словосочетаний в башкирском и русском языках (по 

способу выражения стержневого слова, по характеру смысловых отношений). 

22. Разряды местоимений по значению, их особенности в русском и башкирском языках. 

23. Морфемный состав слова в русском и башкирском языках. 

24. Сложносочиненные предложения в сопоставляемых языках. 

25. Фонетические явления башкирского и русского языков. 

26. Одушевленные и неодушевленные существительные, особенности их употребления в 

башкирском и русском языках. 

27. Общее и специфическое в залогах русского и башкирского языков. 

28. Семантические, морфологические и синтаксические особенности причастий русского 

и башкирского языков. 

29. Разряды наречий по значению и образованию, их особенности в русском и 

башкирском языках. 

30. Изъявительное наклонение и его особенности в башкирском и русском языках. 

31. Сложноподчиненные предложения с придаточными причины в башкирском и русском 

языках. 



32. Особенности обособления определения, дополнения и обстоятельств в русском и 

башкирском языках. 

33. Прямая речь в башкирском и русском языках. 

34. Сложноподчиненные предложения с придаточными времени в русском и башкирском 

языках. 

35. Сослагательное наклонение в русском и башкирском языках. 

36. Средства выражения подчинительной связи между компонентами словосочетаний в 

русском и башкирском языках. 

37. Желательно-побудительное наклонение башкирского глагола, способы передачи его 

значений в русском языке. 

38. Инфинитив. Семантические, морфологические и синтаксические особенности 

инфинитива в сопоставляемых языках. Глаголы имени действия в башкирском языке и 

способы их передачи в русском языке. 

39. Повелительное наклонение и его особенности в русском и башкирском языках. 

40. Однородные члены предложения и средства их связи в башкирском и русском языках. 

41. Общая сопоставительная характеристика лексико-грамматического значения, 

морфологических и синтаксических признаков имени числительного в русском и 

башкирском языках. 

42. Сопоставительная характеристика системы гласных фонем башкирского и русского 

языков. 

43. Общее и специфическое в семантической (функциональной) классификации 

придаточных предложений русского и башкирского языков. 

44. Общее и специфическое в употреблении знаков препинания в сопоставляемых языках. 

45. Определение, его особенности в русском и башкирских языках. 

46. Степени сравнения имен прилагательных в башкирском и русском языках. 

47. Категория вида как одна из основных грамматических категорий русского глагола. 

Средства выражения видовых значений русского глагола в башкирском языке. 

48. Бессоюзные сложные предложения в сопоставляемых языках. 

49. Общее и специфическое в средствах связи между частями сложноподчиненного 

предложения русского и башкирского языков. 

50. Общее и специфическое в способах соединения частей и классификации сложных 

предложений в русском и башкирском языках. 

 

СОПОСТАВИТЕЛЬНОЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

 

Примерные темы рефератов 

• Типы контрастивного анализа 

• Значение универсалий для типологии языков.  

• Методы типологического анализа.  

• Типология грамматических категорий имени существительного в башкирском и русском 

языках.  

• Типология грамматических категорий глагола в башкирском и русском языках.  

• Типология словосочетания башкирского и русского языков. 

• Типология предложения башкирского и русского языков.  

• Выражение объектных отношений в системе синтаксиса башкирского и русского языков. 

• История типологических исследований. 

• Категория определенности и неопределенности в башкирском и русском языках. 

 

Тестовые задания 
 

{Какие общие акустико-артикуляционные  признаки характерны звукам б, м башкирского 



и русского языков? 

~губно-зубные 

~губно-губные 

~глухие 

~щелевые} 

 

 

{Какой гласный звук башкирского и русского языков  имеет наиболее общие  черты? 

~а 

~э 

~и 

~у} 

 

{Какой звук в обоих языках носовой? 

~т 

~н 

~ф 

~т} 

 

{Какое фонетическое явление не характерно для башкирского языка? 

~редукция 

~протеза 

~сингармонизм 

~аккомодация} 

 

{Какое слово заимствовано из русского языка? 

~китап 

~өҫтәл 

~ҡәләм 

~дәфтәр} 

 

{Какой перевод на башкирский язык фразы Свежее лицо неправильный? 

~яңы йөҙ 

~таҙа йөҙ 

~саф йөҙ 

ҡара йөҙ} 

 

{Какой перевод на башкирский язык предложения В середине ночи отряд был поднят 

более правильный? 

~Төн уртаһында отрядты күтәрҙеләр 

~Төн уртаһында отрядты торғоҙҙолар 

~Төн уртаһында отрядты уяттылар 

~Төн уртаһында отрядты ебәрҙеләр} 

 

{Какой перевод на русский язык фразы Ҡыҙыл ҡар яуғас, бурысты ҡайтарыу более 

правильный? 

~Возвращать долг, когда выпадет красный снег 

~Возвращать долг не скоро 

~Не возвращать долг никогда 

~Возвращать долг черег год} 

 

{Слову прославленный найдите соответствие в синонимическом ряду: 



~билдәле 

~күренекле 

~данлыҡлы  

~танылған}    

 

{Какая грамматическая категория характерна только для башкирского языка? 

~категория лица 

~категория рода 

~категория падежа 

~категория числа} 

 

{Какие падежные формы башкирского языка имеют определенную и неопределенную 

формы? 

~основной падеж 

~притяжательный падеж 

~направительный  падеж 

~местно-временной падеж} 

 

{Какой перевод на русский язык словосочетания мәктәп баҡсаһы  более правильный 

~сад школы 

~школьный сад 

~Сад за школой 

~Сад рядос со школой} 

 

{Какой перевод на русский язык фразы Әсәйем баҙарҙан алма алды более правильный? 

~Мама на базаре купила яблоки 

~Мама на базаре купила яблоко 

~Мама на базаре взяла яблоки 

~Мама на базаре взяла яблоко} 

 

{Словоформа ҡыҙымын  какими грамматическими категориями обладает? 

~1 лицо категории принадлежности, 1 лицо сказуемости 

~1 лицо категории принадлежности, 2 лицо категории сказуемости 

~3 лицо категории принадлежности, 1 лицо категории сказуемости 

~3 лицо категории принадлежности, 2лицо категории сказуемости} 

 

{Словоформе из леса какая падежная форма соответствует в башкирском языке 

~притяжательный падеж 

~направительный падеж 

~винительный падеж 

~исходный падеж} 

 

{Каким способом связываются имена прилагательные в функции определения с 

определяемым словом в русском языке? 

~примыкание 

~управление 

~согласование 

~изафет} 

 

 

{Какой грамматической формой передается  в башкирском языке значения 

притяжательных прилагательных русского языка? 



~имя существительное в притяжательном падеже 

~имя существительное в винительной падеже 

~имя прилагательное 

~наречие} 

 

 

{Каким способом связываются  порядковые числительные  в функции определения с 

определяемым словом в русском языке? 

~примыкание 

~согласование 

~управление 

~изафет} 

 

 

{Какие местоимения башкирского и русского языков могут выступать в качестве средств 

связи придаточного с главным предложением? 

~возвратные 

~личные 

~притяжательные 

~указательные} 

 

{Каким способом связываются местоимения в функции определения с определяемым 

словом в башкирским языке? 

~управление 

~согласование 

~примыкание  

~изафет} 

 

 

 

{Сколько деепричастных форм в башкирском языке? 

~3 

~5 

~6 

~7} 

 

 

{Какой перевод  на башкирский язык фразы прочитанная книга 

правильный? 

~уҡыған китап 

~уҡылған китап 

~уҡыйһы китап 

~уҡыясаҡ китап} 

 

 

{Какие служебные слова соответствуют в башкирском языке  предлогам русского языка? 

~союзы 

~частицы 

~послелоги 

~предлоги} 

 

{Какой способ связи в башкирском языке соответствует связи согласования русского 



языка? 

~примыкание 

~управление 

~согласование 

~изафет} 

 

{Каким способом связи образовано словосочетание киң урам? 

~управление 

~примыкание 

~согласование 

~изафет} 

 

{Какой перевод  на башкирский язык предложения Печорин, закутанный в шинель, 

направился к двери (М. Лермонтов) более правильный? 

~Шинелгә төрөнгән Печорин ишеккә табан ыңғайланы. 

~Печорин, шинелгә төрөнөп, ишеккә табан ыңғайланы. 

~Печорин ишеккә табан шинелгә төрөнөп ыңғайланы. 

~Шинелгә төрөнөп, Печорин ишеккә табан ыңғайланы.} 

 

 

{Какое средство связи придаточного с главным предложением характерны только для 

башкирского языка? 

~падежные аффиксы 

~вспомагательные глагольные формв 

~интонация 

~пауза} 

 
 

{Какой раздел языкознания занимается сопоставительным изучением языков 

~психолингвистика 

~контрастивная лингвистика 

~биолингвистика 

~риторика} 

 

 

{В чем состоит задача сопоставительного языкознания 

~в установлении сходства или несходства 

~совпадения или несовпадения 

~эквивалентности / неэквивалентности семантики и формы единиц разных уровней языков 

~все ответы верны} 

 

{К какой системе языков относится русский язык 

~славянской 

~флективной 

~агглютинативной 

~старославянской} 

 

{К какой системе языков относится башкирский язык 

~тюркской 

~флективной 

~индоевропейской 



~агглютинативной} 

 

{Что должен знать студент в итоге сопоставительного изучения русского и башкирского языков 

~общие языковые явления и признаки 

~языковые явления совпадают лишь частично 

~какие явления полностью отличаются 

~все ответы верны} 

 

{При сопоставлении языков в учебных целях важное значение приобретают содержание и 

характер сопоставления. Что следует сравнивать (отметьте неверный ответ) 

~значение языковых единиц 

~форму 

~этимологию 

~функцию} 

 

{Что изучает фонетика 

~буквенный состав языка 

~звуковой строй языка 

~словоформу 

~правописание слов} 

 

{Какой пункт относится к акустической характеристике звуков речи 

~способ образования звуков 

~по звучности 

~по мягкости звука 

~по твердости звука} 

 

{Как называются звуки речи в их смыслоразличительной функции 

~звук 

~кратчайшая единица фонетической системы языка 

~фонема 

~фонология} 

 

{Гласный в ударных слогах произносится 

~ясно 

~четко  

~находится в сильной позиции 

~все ответы верны} 

 

{Гласный в безударных слогах произносится 

~менее четко 

~изменяет свое звучание 

~находится в слабой позиции 

~все ответы верны} 

 

{Сильной позицией для согласных является позиция перед гласными 

~а 

~о 

~у 

~все ответы верны} 



 

{Слабой позицией для согласных является позиция 

~в конце слова 

~в начале слова 

~в середине слова 

~все ответы верны} 

 

{Редукция характерна для 

~всех гласных 

~некоторых гласных 

~парных согласных 

~непарных согласных} 

 

 

{Фонетика как раздел языкознания 

~изучает звуковую сторону языка 

~способы артикуляции звуков 

~изменение звуков в речевом потоке 

~все ответы верны} 

 

{Гласные звуки речи состоят из 

~голоса 

шума 

~голоса и шума 

~все ответы верны} 

 

{Сколько гласных фонем в русском языке 

~8 

~12 

~6 

~10} 

 

{Сколько гласных фонем в башкирском языке 

~8 

~10 

~12 

~13} 

 

{Какие гласные не совпадают в русском и башкирском языках 

~ы 

~у 

~и 

~а} 

 

{По каким признакам классифицируются гласные в сопоставляемых языках (отметьте неверный 

ответ) 

~по участию губ 

~по ряду 

~по подъему 

~по написанию} 



 

{Сколько согласных звуков в русском языке 

~20 

~29 

~30 

~37} 

 

{Сколько согласных звуков в башкирском языке 

~20 

~29 

~30 

~37} 

 

 

{В башкирском языке по степени продвинутости языка вперед или отодвинутости его назад по 

горизонтали различаются гласные 

~переднего, среднего и заднего ряда 

~переднего и заднего ряда 

~переднего и среднего ряда 

~переднего ряда} 

 

{В русском языке по степени продвинутости языка вперед или отодвинутости его назад по 

горизонтали различаются гласные 

~переднего, среднего и заднего ряда 

~переднего и заднего ряда 

~переднего и среднего ряда 

~переднего ряда} 

 

{По каким признакам классифицируются согласные в башкирском языке (отметьте неверный 

ответ) 

~по месту образования 

~по участию голоса и шума 

~по способу образования 

~по твердости-мягкости} 

 

{По каким признакам классифицируются согласные в русском языке (отметьте неверный ответ) 

~по месту и способу образования 

~по участию голоса и шума 

~по написанию 

~по твердости-мягкости} 

 

{Под термином палатализация подразумевается 

~оглушение звонких согласных 

~уподобление одного звука другому 

~качественное и количественное изменение гласных 

~смягчение согласных} 

 

 

{Какое ударение в башкирском языке. Отметьте верный ответ 

~разноместное 



~подвижное 

~постоянное 

~фиксированное} 

 

{Каков признак ударения в русском языке  

~постоянное 

~фиксированное 

~разноместное 

~подвижно} 

 

 

{Какой термин в башкирском языке означает уподобление звуков в слове 

~архаизм 

~неологизм 

~сингармонизм 

~историзм} 

 

{В каком слове нарушен закон сингармонизма 

~баралар 

~Иҙел 

~мәғариф 

~ҡала} 

 

{Закон сингармонизма действует в  

~башкирском языке 

~в русском языке 

~в украинском языке 

~все ответы верны} 

 

 

{Какой общий акустико-артикуляционный признак  характерен звуку ы башкирского и 

русского языков? 

~подъем  

~ряд 

~лабиализация 

~нет верного ответа} 

 

 

{Основной принцип башкирской орфографии? 

~исторический 

~морфологический 

~фонетический 

~фонологический} 

 

{Какой способ словообразования не характерен для башкирского языка? 

~словосложение 

~префиксация 

~суффиксация 

~постфиксация} 
 

{Найдите явление эпентезы в следующих словах 



~бүрәнә 

~киоскы 

~өҫтәл 

~эшләпә} 

 
Вопросы для коллоквиума 

 
1. Сколько гласных фонем в русском языке, сколько – в башкирском языке? 
2. На какие 3 группы делятся башкирские гласные фонемы? 
3. Различаются ли русские и башкирские гласные звуки в произношении? 
4. Каково соотношение согласных русских и башкирских фонем? 
5. По каким признакам отличается словесное ударение в башкирском и русском языках? 
6. Чем объясняется параллелизм букв в башкирском и русском алфавитах? 
7. Как соотносится слово и понятие в башкирском и русском языках? 
8. Чем объясняется тот факт, что невозможен дословный перевод адекватных по значению 
словосочетаний? 
9. К каким языковым классам принадлежат русский и башкирский языки? 
10. Совпадает ли морфемный состав слов в башкирском и русском языках? 
11. Какие термины приняты в башкирском языке для обозначения минимально значимой 
части слова? 
12. Что подразумевается под термином основа слова в башкирском языке? 
13. Как характеризуется словообразовательная система башкирского и русского языков? 
14. Какой способ является продуктивным в обоих сопоставляемых языках? 
15. Какой способ является менее активным? 
16. Совпадает ли понятие производного слова в башкирском и русском языках? 
17. Как происходит в русском языке словоизменение? 
18. Как образуются грамматические формы слова в башкирском языке? 
19. Какие категории глагола являются общими для башкирского и русского языков? 
20. Каков состав служебных частей речи в башкирском и русском языках? 
21. Совпадает ли лингвистический статус словосочетания в башкирском и русском языках? 
22. Имеются ли различия в принципах классификации простого предложения, сложного 
предложения? 
23. Есть ли различия в трактовке односоставного предложения? 
24. Какое предложение подразумевается под термином «осложненное предложение» в 
башкирском и русском языках? 
25. Совпадают ли синтаксические единицы башкирского и русского языков? 
 

Вопросы к зачету 
 
1. Звуки речи. Состав гласных фонем башкирского и русского языков.  
2. Состав согласных фонем башкирского и русского языков. 
3. Ударение. Основные фонетические законы в русском и башкирском языках. Слог. 
Алфавит. 
4. Слово как основная единица лексической системы языка. Однозначность и многозначность 
слов в сопоставляемых языках.  
5. Соотношение объема значений слов в русском и башкирском языках. Безэквивалентная 
лексика. Лексическая сочетаемость слов в сопоставляемых языках. 
6. Парадигматические связи слов в русском и башкирском языках. Омонимы. Синонимы. 
Антонимы.  
7. Заимствованные слова в лексике русского и башкирского языков. Интернационализмы. 
Слова-кальки.  
8. Специфические и общие моменты во фразеологических единицах русского и башкирского 
языков. Семантические типы фразеологических единиц. 
9. Основные понятия морфемики. Морф, морфема, алломорфы и варианты морфем в русском 
и башкирском языках.  
10. Типы и разновидности морфем в русском и башкирском языках. Морфемы корневые и 
аффиксальные.  
11. Типы аффиксальных морфем по положению относительно корня в сопоставляемых языках: 
префиксы, суффиксы, флексии, постфиксы.  



12. Словообразующие аффиксы в русском и башкирском языках.  
13. Формообразующие аффиксы в русском и башкирском языках. 
14. Словоизменительные аффиксы в русском и башкирском языках. 
15. Основа слова в русском и башкирском языках. Производная и непроизводная основа.  
16. Виды окончаний в русском языке. Понятие  окончания /аффикса/ в башкирском языке.  
17. Понятие о словообразовании. Производящая основа, производное слово в сопоставляемых 
языках.  
18. Способы словообразования в  русском и башкирском языках. Морфологический 
(морфематический) способ словообразования, его разновидности.  
19. Лексико-семантический способ словообразования в сопоставляемых языках.  
20. Лексико-грамматический способ словообразования в сопоставляемых языках.  
21. Лексико-синтаксический способ словообразования в сопоставляемых языках.  
22. Предмет морфологии. Грамматическое значение. Грамматическая форма. Грамматическая 
категория. Лексико-грамматические разряды. 
23. Части речи. Принципы классификации слов по частям речи в  русском и башкирском 
языках . 
24. Имя существительное (исем). Лексико-грамматические категории имен существительных в 
русском и башкирском языках. Категория одушевленности/неодушевленности.  
25. Категория рода имен существительных в русском и башкирском языках.  
26. Категория числа имен существительных в русском и башкирском языках.  
27. Категория падежа имен существительных в русском и башкирском языках. 
28. Имя прилагательное (сифат). Значение и грамматические признаки имен прилагательных в 
русском и башкирском языках. Лексико-грамматические разряды имен прилагательных. 
29. Имя числительное (һан). Специфика имени числительного как части речи в русском и 
башкирском языках. Количественные числительные. Собирательные числительные. Дробные 
числительные. Порядковые числительные. Разделительные числительные. Приблизительные 
числительные. Числительные меры. 
30. Местоимение (алмаш). Особенности местоимения как части речи в русском и башкирском 
языках. Лексико-грамматические разряды местоимений. Личные местоимения. Притяжательные 
местоимения. Указательные местоимения. Вопросительные местоимения. Определительные 
местоимения. Неопределенные местоимения. Отрицательные местоимения. 
31. Глагол (kылым). Значение и грамматические признаки глагола в русском и башкирском 
языках. Грамматические категории глагола. Категория вида /аспектуальности/.  
32. Категория залога глагола в русском и башкирском языках.  
33. Категория наклонения глагола в сопоставляемых языках.  
34. Категория времени глагола в русском и башкирском языках.  
35. Категория лица глагола в сопоставляемых языках.   
36. Категория отрицания глагола в русском и башкирском языках. 
37. Причастие (сифат kылым) в сопоставляемых языках.  
38. Деепричастие (рәүеш /хәл/ kылым) в русском и башкирском языках. 
39. Инфинитив в сопоставляемых языках.  
40. Имя действия (исем ҡылым) в башкирском языке. 
41. Наречие (рәүеш). Значение и грамматические признаки наречий в русском и башкирском 
языках. Категория состояния. 
42. Русские предлоги и башкирские послелоги (бәйләүестәр).  
43. Союзы (теркәүестәр) в русском и башкирском языках.  
44. Частицы (киҫәксәләр) в сопоставляемых языках.  
45. Модальные слова (модаль һүҙҙәр) в русском и башкирском языках.  
46. Междометие (ымлыk) в сопоставляемых языках.  
47. Подражательные слова (оkшатыу һүҙҙәре) в русском и башкирском языках. 
48. Основные синтаксические единицы в сопоставляемых языках. Словосочетание. 
Лингвистический статус словосочетания в русском и башкирском языках. 
49. Предложение. Классификация предложений в в сопоставляемых языках. 
50. Простое предложение. Подлежащее и сказуемое в русском и башкирском языках.  
51. Дополнение и определение в сопоставляемых языках.  
52. Обстоятельство, приложение в русском и башкирском языках.  
53. Односоставные предложения в сопоставляемых языках.  
54. Однородные и обособленные члены предложения в русском и башкирском языках.  
55. Сложносочиненные предложения в сопоставляемых языках.  
56. Сложноподчиненные предложения в сопоставляемых языках.  



57. Бессоюзные сложные предложения в русском и башкирском языках. 
58. Предложения с прямой и косвенной речью в сопоставляемых языках. Несобственно прямая 
речь. 

 

«СОВРЕМЕННЫЙ БАШКИРСКИЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК. ЛЕКСИКОЛОГИЯ» 

 

Программа по курсу «Современный башкирский литературный 
язык. Лексикология» 

 
Хәҙерге башҡорт теленең лексикологияһы 31м фразеологияһы 

курсы буйынса ки51йтелг1н программа 

 

Лексикология тура3ында т2ш2нс1 

 

Тел 7илемене5 телде5 398лек составын, уны5 лексика3ын 2йр1не9се 

тарма7ы булара6 лексикология ф1не. Лексика (грек телене5 lexikos “398”) 31м 

лексикология (lexikos “398” 31м logos “ф1н” терминдарынан) тура3ында 

т2ш2нс1. 

Лексикологияны5 2йр1не9 предметы, ма6саты 31м бурыстары. 

Лексикологияны5 2йр1не9 бер1меге булара6 398. №988е телде5 31м 

телм1р8е5 т2п бер1меге итеп билд1л19. №98 м171н13ене5 а5лат6ан т2ш2нс1 

мен1н б1йл1нешен к9р31те9. №98 м171н1л1рене5 типтарын асы6лау. 

Лексикала 39881р ара3ында7ы т2рл2 системалы б1йл1неш т2р81рен билд1л19. 

Лексикология курсыны5 лингвистик дисциплиналар система3ында7ы 

урынын асы6лау. Тел 7илемене5 айырым б9леге булара6 лексикологияны5 

98енс1лект1рен к9р31те9. 

Х18ерге баш6орт теле лексикология3ы 31м тарихи лексикология. 

Х18ерге баш6орт теле лексикология3ыны5 лексик системала 39881р 

ара3ында м171н1 б1йл1нешен, м171н1 о6шашлы7ын, м171н1 6аршылы7ын, 

39881р8е5 килеп сы7ышын, 39881р8е5 лексик фонды5 актив й1ки пассив 

составына 6арауын, 398лек составыны5 стиль я7ынан айырма3ын, 39881р8е5 

телм1р8е5 билд1ле бер функциональ тибына 6арауын, улар8ы5 стилистик 

би81ген, айырым лексик-семантик 31м тематик т2рк2мд1рен 3.б. тикшере9е. 

Тарихи лексикологияны5 бурыстары. Уны5 лексиканы5 формалашыу 

31м 94е9 юлдарын, 39881р8е5 килеп сы7ышын, тарихын 2йр1не9е. 

 
Система булара6 баш6орт телене5 лексика3ы 

 

Баш6орт телене5 лексик система3ы. Баш6орт телене5 лексика3ы, баш6а 

телд1р8е5 лексика3ы ке9ек, лексик бер1мект1р8е5 т282к 31м 6атмарлы бер 



система3ын т1шкил ите9е. Был системала 39881р8е5 ты7ы8 б1йл1нешт1 

тороуы. Лексик т2рк2мд1р ара3ында системалы б1йл1неш 39881р8е5 теге 

й1ки был билд1л1рен1 (а5лат6ан т2ш2нс1л1рен1, лексик-семантик 31м 

грамматик м171н1л1рен1 3.б.) 6арап билд1л1не9е. 

№9881р ара3ында д2й2м билд1л1ре мен1н берл1шк1н бындай 

системалы б1йл1неште5 парадигматик (грек телене5 paradeigma – ми4ал, 

2лг2 39881рен1н) б1йл1неш тип аталыуы. Лексемалар ара3ында м171н1 

6аршылы7ы (антонимия), м171н1 о6шашлы7ы (синонимия), 39881р8е5 

стилистик 98енс1леге буйынса о6шашлы7ы й1ки айырма3ы, 39881р8е5 

398ъя3алыш тибы буйынса о6шашлы7ы й1ки айырма3ы, 39881р8е5 килеп 

сы7ыш буйынса бер81млеге, 39881р8е5 лексиканы5 актив 31м пассив 

составына 6арауы буйынса о6шашлы7ы 31м айырылыуы, 39881р8е5 билд1ле 

бер лексик-грамматик клас6а 6арауы: 39881р8е5 предметлы6 т2ш2нс13ен, 

билд1не, х1р1к1тте, торошто 3.б. белдере9е. №9881р ара3ында бындай т2р 

б1йл1неш 31р телде5 лексик система3ыны5 ниге8енд1 ятыуы. 

№9881р8е5 системалы б1й1нешт1 тороуыны5 бер к9ренеше булып 

улар8ы5 бер-бере3е мен1н б1йл1нешк1 ин1 алыу 31м ин1 алмау м2мкинлеге 

тороуы. №9881р8е5 берл1ш1 алыуын, берг1 кил1 алыу 31л1тен, б1йл1нешен 

синтагматик (грек телене5 syntagma – берг1 т282лг1н, берл1шк1н 

39881рен1н) б1йл1неш тип атау. М141л1н, быяла 398ене5 т9б1нд1ге 39881р 

мен1н б1йл1н1 алыуы: а6 быяла, к98лек быяла3ы, т18р1 быяла3ы, быяла 

заводы, быяла 3ауыт, быяла мамы6, быяла с9с, ер быяла3ы (6атланып-

6атланып тор7ан ялтыр минерал), ш1м быяла3ы, быяла 6уйыу, быяла 

6айнатыу.  

Лексик системала7ы б2т1 39881р8е5 д1 бер-бере3е мен1н берг1 кил1 

алмауы. М141л1н, быяла китап, быяла менд1р, быяла итек тип 1йтеп булмауы. 

 Лексик системала7ы айырым 39881р8е5 бер-бере3е мен1н 
б1йл1нешк1 ине9ене5 экстралингвистик шарт6а 31м контекстка 
буй3оноуы: ту87а я8ыу, быяла таба, йы3ан7а осоу, ай8а й2р29, ут 
быуыны (Уса6 яна… шартлап 6уя утты5 быуыны) (Р.Назаров). 

Лексик системала7ы 6ай3ы бер 39881р8е5 тамыры урта6 булыуы. 

№9881р ара3ында7ы бындай бер81млек, б1йл1неш деривацион (латин 

телен1н derivatio – бота6ланыу, тарма6ланыу 39881рен1н) м2н1с1б1т тип 

аталыуы. 

Тамыр8аш 39881р: 6ы8ыл, 6ы8ылайыу, 6ы8ылланыу, 6ы8ыллы6, 

6ы8ылса, 6ы8ылбалы6. 

Тарихи я6тан тамыры бер 39881р: б17ер – бауыр, тер31к – те8, 6о8о6 – 

6ойо, ыйы6 – изге. 

Ассоциатив б1йл1неш ниге8енд1 барлы66а килг1н лексик деривация: 

айыу (хайуан) > айыу (килб1т3е8 8ур к1981ле кеше), т2лк2 (хайуан) > т2лк2 

(х1йл1к1р кеше). 



Лексик системала 39881р8е5 теге й1ки был т2ш2нс1не а5латыуы. 

№9881р ара3ында денотатив (латин телен1н denotare – т2ш2нс1 а5латыу 

398ен1н) б1йл1неш. Лексиканы5 тематик т2рк2мд1ре. Лексик системала т24т2 

(а6, 6ы8ыл, 3ары, к9к), т1мде (1се, с2с2, ш1рб1т, то8ло), ти8лекте (яй, а6рын, 

ш1п, ти8, к98 асып йом7ансы, й1шен ти8легенд1, 31 тиг1нсе) 3.б. 

т2ш2нс1л1р8е атауы буйынса 39881р8е5 т2рк2мл1неше. 

№9881р8е5 стилистик 98енс1лект1рене5 улар8ы5 м171н1л1рене5 

98г1ре9ен1 килтере9е. №9881р8е5 коннотатив (латин телен1н cum/con – 

берг1 31м notare – билд1л19, connotatio – м171н1 24т1йем 39881рен1н), й17ни 

24т1лм1 (ы57ай й1ки кире) м171н1л1ре буйынса т2рк2мл1неше. №9881р8е5 

ба3алау, эмоциональ (хис-той7о), стилистик би81ге: лы6ылдау, д2мб14л19, 

д2м2г29, ты7ыныу, эт ял6ауы (й1нле 32йл19), олу7, ш1хес, м17р9р, б2й2к 

(китап), к2с2к, имг1к, 6апсы7ы5ды ки5 тот, серек сабата (й1нле 32йл. 

мы46ыллау), бис1к1й, бала6ай (ирк1л19), вафат (ю7ары), былбыл, й1ш19 

йылы3ы, й1ш19 д1рте, б1хет тантана3ы (ши7ри). 

 

Лексик системала 3988е 2йр1не9 принциптары 

 

Функциональ принцип. Телд1 б2т1 телм1р бер1мект1рене5 д1 билд1ле 

бер функция 9т19е. @нд1р8е5 3988е5 фонетик й282н булдырыуы, 

фонемалар8ы5 м171н1 айырыу функция3ын баш6арыуы 3.б. №988е5 т2п 

функция3ы булып номинатив (латин телене5 nominatio – атау 398ен1н) 31м 

д2й2мл1штере9, т2ш2нс1 атау функция3ы тороуы. №98 яр8амында 

ысынбарлы6та7ы предметтар8ы, к9ренешт1р8е, билд1л1р8е, торошто, х1лде, 

х1р1к1тте 3.б. атау. Телм1р81 3988е5 коммуникатив, эмотив, эстетик, магик 

3.б. функциялар 9т19е. 

Экстралингвистик (латин телен1н extra – ю7ары, телд1н тыш) принцип. 

Был принцип буйынса 3988е 2йр1не9 лингвистик фактор8ар7а 7ына 6айтып 

6алмауы, 1 398 тормош, ысынбарлы6 мен1н б1йле 6аралыуы. 

Тарихи принцип. №988е тарих мен1н б1йл1п 2йр1не9, шул у6 ва6ытта 

телд1 бу7ан тарихи 98г1решт1р8е и41пк1 алыу. 

Структур-семантик принцип. Был принцип буйынса тел к9ренешт1ре, 

шул у6 ва6ытта 398 ике к98лект1н – т282л2ш2 (структура3ы) 31м м171н13е 

буйынса тикшереле9е. 

Норматив 31м стилистик принцип. Аралашыу8а билд1ле бер 

ситуацияла к1р1кле тел факттарын, шул у6 ва6ытта к1р1кле 3988е (норма7а 

ярашлы 31м стиль урынлылы7ын и41пк1 алып) 3айлай беле9. 

Лексик-грамматик принцип. №988е5 лексик 31м грамматик 

м171н1л1рен са7ыштырыу. 



Контекста 2йр1не9 принцибы. №988е синтагматик б1йл1нешт1, билд1ле 

бер 32йл1м эсенд1 6арау. 

Лексик-синтаксик принцип. №988е 31м 398б1йл1неште, шулай у6 

ны7ын7ан 398б1йл1неште са7ыштырыу. 

Телде5 баш6а ким1лд1ре мен1н б1йл1нешле 2йр1не9 принцибы. 

Системалы 2йр1не9 принцибы. 

 

 

Лексикология ф1нене5 тел 7илемене5 баш6а тарма6тары мен1н 
ты7ы8 б1йл1неше 

 

Семасиология (грек телене5 semasia “м171н1” 31м logos “ф1н” 

39881рен1н) – тел 7илемене5 тел бер1мект1рене5, шул у6 ва6ытта 3988е5 

м171н13ен 2йр1не9се б9леге. 

Этимология (грек телене5 etimon “3988е5 асылы” 31м logos “ф1н” 

терминдарынан) – тел 7илемене5 39881р8е5 31м фразеологизмдар8ы5 килеп 

сы7ышын 2йр1не9се б9леге. 

Ономасиология (грек телене5 onoma “исем, атама” logos “ф1н” 

терминдарынан) – тел 7илемене5 атама бире9 (номинация) теория3ы; 

ысынбарлы6та7ы предметтар8ы, к9ренешт1р8е тел саралары яр8амында атау 

принциптарын 31м закондарын 2йр1не9се б9леге. 

Ономастика (грек телене5 onomastike – “исем бире9 с1н71те” 

терминынан) – тел 7илемене5 я57ы8лы6 исемд1рен 2йр1не9се б9леге. 

Фразеология (грек телене5 pfrasis, pfraseos “1йтем” 31м logos “ф1н” 

39881рен1н) – тел 7илемене5 лексик я6тан б9ленм1й тор7ан бер1мект1рен – 

ны7ын7ан 398б1йл1нешт1р8е 2йр1не9се б9леге. 

Лексикография (грек телене5 leksikos “398г1 6ара7ан, 398г1 м2н1с1б1те 

бул7ан” 31м grafo “я8ам” 39881рен1н) – тел 7илемене5 398лект1р т2829 

теория3ы 31м практика3ы мен1н ш272лл1не9се б9леге. 

Терминология (латин телене5 terminus – граница, сик 398ен1н 31м гр. 

logos “ф1н” 39881рен1н) – тел 7илемене5 терминдар8ы5 (ф1нд1, с1н71тт1, 

техникала 3.б. 2лк1л1 нинд1й 81 бул3а махсус т2ш2нс1не5 р1сми р19ешт1 

6абул ителеп законлаштырыл7ан атамаларыны5) 98енс1леген 2йр1не9, 

улар8ы т1ртипк1 3алыу мен1н ш272лл1не9се б9леге.  

 



Баш6орт теле лексикология3ыны5 2йр1неле9 тарихы 
 

Октябрь революция3ына тиклем баш6орт лексика3ын 2йр1не9 тарихы. 

Баш6орт теле 31м уны5 лексика3ы тура3ында7ы беренсе ф1нни м17л9м1тте5 

XI быуат6а 6арауы. М.:аш7ари8ы5 “Дивану лу7ат ат турк” хе8м1тенд1 

баш6орт телене5 “саф” телд1р р1тен1 ине9е. 

XVIII б. а8а7ы – XIX б. башында баш6орт телене5 лексика3ы 

тура3ында7ы м17л9м1тт1р8е5 П.С. Паллас (1787-1789), И.Г. Георги (1799), М.А. 

Казем-Бек (1839, 1846), М. Иванов (1842), И.Н.Березин (1848, 1876), М. Биксурин 

(1869), В.В. Радлов (1883), В.В. Катаринский (1892), М. @м2тбаев (1901), А.Г. 

Бессонов (1907), М. :улаев (1912) хе8м1тт1ренд1 са7ылышы. Баш6орт телене5 

беренсе 398лект1ре. Миндияр Биксурин 398леге (“Перевод слов на 

башкирский язык”, (:улъя8ма, XVIII быуатты5 80-се йылдары), П.С. Палласты5 

“Сравнительные словари всех языков и наречий” (С-Петербург, 1787) 

398легенд1 баш6а т2рки телд1ре мен1н бер р1тт1н баш6орт телене5 39881ре 

л1 урын алыуы. (“Татарский язык башкирского племени”). И.Г. Георги 

398леге “Словарь башкирского языка” (СПб, 1799) В.В. Катаринский 398лект1ре 

“Краткий русско-башкирский словарь” (Оренбург, 1893), “Башкирско-русский 

словарь” (Оренбург, 1899) В. Преле 398леге “Венгерско-башкирский словарик” 

(Будапешт, 1904). 

Совет осоро лексикологияы. Баш6орт лексикология3ының  өйрәнелеше. 

Лексикология буйынса дәреслектәрҙең донъя күреүе. 

Б2г2нг2 баш6орт лексикология3ы: уны5 торошо, проблемалары. 

Баш6орт лексикология3ы 2лк13енд1 эшл19се 7алимдар 31м улар8ы5 т2п 

хе8м1тт1ре. 

 

    

Лексик бер1мек булара6 3988е5 асылы 
 

Телде5 предметтар8ы, улар8ы5 билд1л1рен, 98енс1лект1рен, 

к9ренешт1р8е, ысынбарлы6та7ы т2рл2 м2н1с1б1тт1р8е, х1лде, торошто 3.б. 

атаусы т2п структур-семантик бер1меге булара6 398. №988е5 лексик 31м 

грамматик м171н13е, фонетик й282. 

№988е5 31р айырым телг1 хас бул7ан семантик, фонетик 31м 

грамматик билд1л1ре. 

Т282л2ш2 я7ынан 3988е5 морфемалар8ан тороуы, 1мм1, улар8ан 

айырмалы р19ешт1, 98аллылы66а эй1 булыуы, телм1р81 айырым 31м ирекле 

6улланылыуы. 



№988е5 32йл1мде5 т282л2ш материалын т1шкил ите9е, 1мм1 32йл1м 

ке9ек тамамлан7ан фекер8е белдерм19е. 

№9881р8е5 т2п тибы - 98аллы 39881р. Бындай 39881р8е5 т282л2ш2 

я7ынан формалаш6ан булыуы (2нд1р комплексынан тора, фонетик й282, 

ба4ымы бар, 398 эсенд1 пауза ю6, 3988е5 эсен1 баш6а 3988е 6уйып булмай). 

№988е5 билд1ле бер м171н13е булыуы. №9881ге бер 2нд2 98г1рте9 398 

м171н13ене5 98г1ре9ен1 килтере9е, 1мм1 тел131 нинд1й 2нд1р комплексы 398 

була алмауы. №988е5 2нд1р комплексынан тороуы – ул 3988е5 тыш6ы, 

материаль я7ы, 3988е5 форма3ы, 1 3988е5 м171н13е – уны5 эске я7ы, уны5 

эст1леге булыуы. №988е5 форма3ы 31м эст1легене5 телд1 ты7ы8 б1йл1нг1н 

31м ны7ытыл7ан булыуы. 

№988е5 лексик 31м грамматик м171н1л1р8е берл1штереп, билд1ле бер 

398 т2рк2м2н1 6арауы. 

 

№988е5 лексик м171н13е 

 

 Лексик м171н1 – предмет, билд1, х1л, к9ренеш 3.б. тура3ында а5да 
са7ылыусы ны7ытыл7ан фекер, 3988е5 эст1леге. 

 

№98 м171н13ене5 функциональ типтары 

 

№98 м171н13ене5 предметты (24т1л, китап, а7ас, 61л1м), сифатты 

(матур, я6шы, насар, 6ы8ыл, а6), предметтар ара3ында7ы м2н1с1б1тте 

са7ылдырыуы (реляцион м171н1), 32йл19сене5 кешег1, предметтар7а 31м 

к9ренешт1рг1, эш-х1р1к1тк1 м2н1с1б1тен са7ылдырыуы (ир йораты, артист 

ишара3ы, к9г1рсенем, г2лк1йем, бай7ош, ме4кен, у6ый3ы бар, я8ма6сы булыу, 

к9рге киле9 (модаль м171н1), телм1р актыны5 структура3ын 31м шартын 

са7ылдырыуы (коммуникатив м171н1), хис-той7оно са7ылдырыуы 

(бала6айым, билк1йем, билген13е, 6ы87ына3ы, юрт6ан була) (эмоциональ 

м171н1), аралашыусылар8ы5 98-ара м2н1с1б1тен са7ылдырыуы 

(интерперсональ м171н1). 

№9881р8е5 м171н1л1рене5 грамматик саралар 31м тауыш, интонация 

саралары яр8амында бирелеше. 

№988е5 экспрессив м171н13е. 

Исемд1р81 экспрессивлы6: Ай8ар8ы5 Ай8ары, 3ыйыр8ы5 3ыйыры, этте5 

эте, б9рене5 б9ре3е 3.б. 



Сифаттар8а экспрессивлы6: 6ап-6ара, ап-а6, 6ып-6ы8ыл, мап-матур, 

с2м-6ара 3.б. 

№андар8а экспрессив м171н1не5 бирелеше: берр19, икк19, ту77ы8, 

утты8 3.б. 

 :ай3ы бер исемд1р81, сифаттар8а 31м р19ешт1р81 уртала7ы 
тартын6ы 2нд25 6абатланыуы: 6ыййын буды, к2н йыллы ине, бурран 
6отор8о, шундай р1хх1т 3.б. 

:ылымдар8а экспрессивлы6: уйланым-уйланым – осона сы7а алманым, 

к2тт2к-к2тт2к – килм1не 3.б. 

Р19ешт1р8е5 экспрессивлы7ы: к2нд25 к2н буйы, йылды5 йыл буйы, 

й1й8е5 й1й буйы 3.б. 

Экспрессив телм1р тыу8ырыу8а м161лд1р8е5, 1йтемд1р8е5, фразеологик 

бер1мект1р8е5 роле. 

 

Баш6орт теленд1 лексик м171н1 типтары 

 

Атау т2р2 буйынса 3988е5 31м к9см1 м171н1л1ре: а6 (а6 к9лд1к) – а6 (а6 

к95ел, ни1т, б1хет, юл), ажда3а (мифик зат) – ажда3а  (у4ал 6атын кеше), бит 

(китап бите) – бит (тарих бите), и4ере9 (эсеп и4ере9) – и4ере9 (б1хетт1н, 

шатлы6тан, м2х1бб1тт1н и4ере9), 6алтырау (дерелд19) – 6алтырау (ны6 

6ур6ыу) 3.б. 

 Семантик мотивация7а биреле9, бирелм19 буйынса беренсел 
м171н1ле 31м икенсел м171н1ле 39881р: а6 – а6лау, а6бурлау, 

а6балсы6лау, а6лы, а6лы6, а63ыл; а7ас – а7асланыу, а7аслы6; т2829 – 
т2829се, т282л2ш, т282ш29. 

Бер-бере3е мен1н лексик б1йл1нешк1 ин1 алыу м2мкинлеге буйынса 398 

м171н1л1рене5 ирекле 31м ирек3е8 (ны7ын7ан) булыуы. 

№9881р8е5 билд1ле бер 39881р мен1н б1йл1нешк1 ин1 алыуы: быжыр 

бит, ки5 бит, алма бит, т951р1к бит, йоморо бит, о8онса бит, бит осо, бит 

алма3ы. Бындай 398б1йл1нешт1р81 31р 3988е5 м171н13е ирекле булыуы. 

№98 м171н1л1рене5 ны7ын7ан булыуы: бит беше9, битенд1 6аны ю6, 

битен йыума7ан, битен1н к2л29, бит йыртыу, битк1 6ара я7ыу, битк1 б1ре9, 

битк1 6ы8ыллы6 килтере9. 

Телм1р81 9т1г1н функция3ы буйынса лексик м171н1 т2р81ре: номинатив 

31м экспрессив-синонимик м171н1: о8он – о8онторо6ло, 3онтор, 6ол7а; ва6сыл 

– бис1к1й (ир кешег1 6арата); т2лк2 (хайуан) – т2лк2 (х1йл1к1р кеше). 



Лексик системала бер м171н1не5 икенсе м171н1л1р мен1н б1йл1неше 

буйынса 98аллы м171н1ле 39881р8е5: 24т1л, театр, с1ск1; са7ыштырма 

м171н1ле 39881р8е5: я6ын – йыра6, я6шы – яман, й1шлек – 6артлы6 булыуы. 

 

№98 31м т2ш2нс1 

 

 №98 тип м171н1г1 эй1 бул7ан 31м телм1р81 айырым 98аллы бер 
б2т2н булып 6улланыл7ан 2н 31м 2нд1р комплексы аталыу 
(М.Х.!хт1мов). 

 №98 м171н13е тип уны5 ысынбарлы6та7ы билд1ле к9ренешт1р, 
предметтар мен1н б1йл1неше аталыу (М.Х.!хт1мов). 

 Т2ш2нс1 тип ысынбарлы6та7ы к9ренешт1рг1, предметтар7а хас 

бул7ан т2п билд1л1р8е5 кеше а5ында са7ылышы аталыу 
(М.Х.!хт1мов). 

 Телд1ге б2т1 39881р8е5 д1 т2ш2нс1 атай алмауы. Улар7а 

яр8амлы6 39881р8е5 (б1йл19ест1р, ки41кс1л1р, терк19ест1р), 
ымлы6тар8ы5, алмаштар8ы5, я57ы8лы6 исемд1р8е5 6арауы. !мм1 
кеше исеме булып китк1нсе  6ай3ы бер 39881р8е5 т2ш2нс1 атауы: 
Г9з1л – матур, Нияз – б9л1к, Ил3ам – ил3ам 3.б. :ай3ы бер я57ы8лы6 
исемд1р8е5 м171н1 атау м2мкинлеге булыуы: Баш6ортостан, Мостай 
К1рим, Александр Сергеевич Пушкин, Салауат Юлаев 3.б. Я57ы8лы6 
исемд1р81н урта6лы6 исемд1рг1 к9ск1н 39881р8е5 д1 т2ш2нс1 атауы: 

1пк1л1й, плюшкин 3.б. 

 Бер 9к 3988е5 бер нис1 т2ш2нс1 атай алыуы: а6, 6уян, т2лк2 3.б. 

Бер 9к т2ш2нс1не5 т2рл2 39881р мен1н биреле9е: 3анду7ас – былбыл, 
букет – г2лл1м1, тел белеме – тел 7илеме – лингвистика 3.б. 

 

Баш6орт теленд1 бер 31м к9п м171н1ле 39881р 

 

Баш6орт теленд1 бер м171н1ле, моносемантик (грек теленд1ге monos – 

бер, semantikos – а5латыусы 39881рен1н) 39881р. Моносемия. 

Бер м171н1ле 39881р8е5 типтары. 

Я57ы8лы6 исемд1р: Урал, Азамат, @ф2 3.б. 

Телд1 я5ы 7ына барлы66а килеп, ки5 таралып 2лг2рм1г1н 39881р: 

6асаба, 198ем, пицца, пиццерия, электорат, консенсус, инаугурация, спикер, 

импичмент, брифинг 3.б. 

 Тар предметлы6 м171н13ен1 эй1 бул7ан 39881р: китап, бинокль, 
трамвай, сума8ан, компьютер 3.б. 



Терминологик 39881р: гастрит, пиелонефрит, антитеза, диатеза, 

398б1йл1неш, 6ылым 3.б. 

№98 м171н13ене5 98г1ре9е. №9881р8е5 бер нис1 м171н1г1 эй1 булыу 

98енс1леге. 

Баш6орт теленд1 к9п м171н1ле, полисемантик (грек теленд1ге poly – 

к9п, semantikos – м171н1 а5латыусы терминдарынан) 39881р. 

К9пм171н1лек (полисемия). 

Лексик бер1мект1р8е5 бер нис1 м171н1г1 эй1 булыу 98енс1леге 

к9пм171н1лек тип аталыуы. 

К9п м171н1ле 39881р ара3ында билд1ле бер м171н19и б1йл1неште5 

булыуы. 

Бер 9к 39881н бер нис1 м171н1 барлы66а киле981 предметтар, 

к9ренешт1р ара3ында нинд1й8ер о6шашлы6ты5 булыуы. 

Теге й1ки был атаманы5 нинд1й билд1, нинд1й с1б1п буйынса 

к9сереле9ен1 6арап, к9пм171н1лекте5 т2р81ре. 

Метафора (грек. metapfora – к9се9). Бер предметты5, к9ренеште5, 

билд1не5, х1р1к1тте5 3.б. характерлау й1ки атау 2с2н 6улланыл7ан троп, 

телм1р фигура3ы. Метафора – полисемияны5 продуктив т2р2. Метафораны5 

я3алыу юлдары. 

Предмет атрибуты абстракт т2ш2нс1не5 атрибутына к9се9е: буш стакан 

– буш 398, буш баш, йыл7а а7ымы – ва6ыт а7ымы. 

Предметтар8ы5 форма о6шашлы7ына ниге8л1нг1н метафоралар: 

алма7ас алма3ы – к98 алма3ы, теге9 эн13е – 6ара7ай эн13е, кеше ая7ы – 24т1л 

ая7ы 3.б. 

Предметтар8ы5, к9ренешт1р8е5 т242 о6шашлы7ына ниге8л1нг1н 

метафоралар: алтын к28, алтын иген ба4ыуы 3.б. 

Предметтар8ы5 урынлашыу о6шашлы7ына ниге8л1нг1н метафоралар: 

к9лд1к ит1ге – тау ит1ге, эт мороно – тау мороно 3.б. 

Предметтар8ы5 физик 98енс1леген кеше т1би71тене5 98енс1леген1 31м 

й1н3е8 предметтар7а к9сере9 аша метафоралар я3алыу: 6орос быса6 – 6орос 

с11м1тлек, 6орос ихтыяр, 6орос ат (трактор), 6орос 6ош (самолет) 3.б. 

 Кешег1 хас бул7ан сифаттар8ы т1би71т к9ренешт1рен1 к9сере9 
3282мт13енд1 метафоралар я3алыу: асыулы кеше – асыулы ел, йонсоу 
кеше – йонсоу к2н, шаян кеше – шаян ел 3.б. 



Т1би71т к9ренешт1рен1 хас бул7ан сифаттар8ы кешег1 к9сере9 

3282мт13енд1 метафоралар я3алыу: 3ал6ын к2н – 3ал6ын 6араш, йылы ям7ыр – 

йылы 398 3.б. 

Метафоралар8ы телд1 таралыу, телм1р81ге стилистик роле буйынса 

т2рк2мл19. 

Атама (6оро, 9ле, 6атып 6ал7ан) метафоралар: а7ас тамыры – 398 

тамыры, 6ош 6анаты – самолет 6анаты 3.б. 

Д2й2м телг1 хас образлы метфоралар: б28р1 с1с – б28р1 тал, б28р1 

т2т2н, бала йо6лай – тау8ар йо6лай, та5 атыу – й1шлек та5ы 3.б. 

 Д2й2м телг1 хас образлы метфоралар8ы5 а5латмалы 398лект1р81 
са7ылыуы. 

Индивидуаль-стилистик метафоралар (автор метафоралары): барма6 

быуыны – ут быуыны, к9лд1к я7а3ы – ва6ыт я7а3ы 3.б. 

Автор метафораларыны5 д2й2м халы6 теле факты булып 

19ерелм1йенс1, теге й1ки был я8ыусы, ша7ир теле 98енс1лект1рен ген1 

к9р31те9е. Автор метафораларыны5 398лект1р81 бирелм19е. 

Метафоралар8ы5 телм1р81 6улланылышы. 

Поэтик телм1р81 метафоралар8ы5 эстетик функция 9т19е: 6айнар 

й1шк1й81ре, тормош к28г2м, алтын к28 3.б. 

 Ф1нни терминологияла метафоралар8ы5 урын алыуы: тырна6, 
эн1, тамыр 3.б. 

Метафоралар8ы5 публицистикала 6улланылыуы: шанлы 79мер, тарих 

бите, сал тарих, й1ш19 й1ме 3.б. 

 Метафоралар8ы5 стилистик й131тт1н сикл1нг1н булыуы. Р1сми эш 
6а7ы88арында метафоралар8ы5 6улланылмауы. 

Метонимиялар (грек. metonymia – 98г1ртеп атау 398ен1н). 

Метонимияны5, метафоранан айырмалы р19ешт1, о6шашлы6 принцибына 

т9гел, 1 й1н1ш1лек принцибына ниге8л1не9е. 

Метонимияны5 продуктив т2р81ре. 

Пространство й1н1ш1леген1 ниге8л1нг1н метонимиялар: Аудитория 

лектор8ы и7тибар мен1н ты5лай. Май8ан дыу килеп 6ул сапты. 

Предметты я3ал7ан материалы буйынса атау яр8амында барлы66а 

килг1н метонимиялар: Спортсмендар Олимпиаданан бер нис1 алтын 31м 

к2м2ш алып 6айтты. С2г2нд1 аш беш1. 



Эш-х1лде5, х1р1к1тте5 атама3ы уны5 3282мт13е, урыны атама3ына 

к9сере9 ниге8енд1 метонимиялар я3алыу: У6ытыусы диктантты йыйып 

алды. 

Я57ы8лы6 исемд1р8е5 конкрет предметтар8ы, т2ш2нс1л1р8е атау 2с2н 

6улланыу 3282мт13енд1 метонимиялар я3алыу: !пк1л1й (персонаж) – 1пк1л1й 

(яла7ай), Галифе (я57ы8лы6 исем) – галифе (салбар т2р2). 

@л2ш атама3ын тулы атама итеп 31м, кире3енс1, тулы атаманы 2л2ш 

атама3ы итеп 6улланыу. Синекдоха (грек теленд1ге synekdoche – икенсе т2рл2 

уйлау, икенсе т2рл2 итеп к98 алдына килтере9 39881рен1н). 

Кейем, 1йбер атама3ын уны5 хужа3ына к9сереп синекдохалар я3алыу: 

Эшл1п1 килеп кер8е. Галифе 398 башланы. 

Кешене5 т1н 2л2ш2 атама3ын кешег1 к9сере9 ниге8енд1 синекдоха 

я3алыу: Мыйы6ты ла таныным. Министерствола уны5 6улы бар. 

К9пм171н1лекте5 баш6орт телене5 а5латмалы 398лект1ренд1 бирелеше. 

 
 

Омонимдар. Улар8ы5 типтары.  
Баш6орт телене5 лексик-семантик система3ында улар8ы5 роле 

 

Омонимдар тура3ында т2ш2нс1. Омонимдар (гр. homos -  бер  т2рл2,  

бер 9к 31м onoma исем 39881рен1н) тип 1йтелешт1ре мен1н я8ылыштары тап 

килеп, м171н1л1ре я7ынан айырыл7ан ике й1ки унан да арты6 39881р й1ки 

ял7ау8ар аталыуы.  

Баш6орт теленд1 омонимдар8ы5 т2р81ре. 

Лексик омонимдар тип 1йтелеше мен1н я8ылышы бер 9к грамматик 

формала тап килг1н омонимдар аталыуы: ут (ян7ан ут) – ут (9л1н), таба6 

(3ауыт) – таба6 (бит), 2р29 (ел и4е9) – 2р29 (эт 2р29), ише9 (ар6ан ише9) – 

ише9 (ишк1к ише9), 3аба6 (94емлек 3аба7ы) – 3аба6 (д1рес) 3.б. 

Лексик-грамматик омонимдар тип 1йтелеше мен1н я8ылышы т2рл2 

грамматик формала тап килг1н омонимдар аталыуы: билд1 – билд1, ата – ата, 

6ар7а – 6ар7а, 6ала – 6ала, б1р8е – б1р8е 3.б. 

Грамматик омонимдар тип омоним ял7ау8ар аталыуы: -6ы/-ке (исем 

я3аусы ял7ау ял7ау: т1пке, йыш6ы) – -6ы /-ке (сифат я3аусы ял7ау: 6ыш6ы, 

киске), -ды6 (исемд1р81н 31м 6ылымдар8ан исем я3аусы ял7ау: урынды6, 

6алды6), – -ды6 (6ылым форма3ынан сифат я3аусы ял7ау: ташланды6 (1йбер), 

-са (исемд1р81н, сифаттар8ан исем я3аусы ял7ау: моронса, муйынса, 6ы8ылса) 

– -са (исемд1р81н, сифаттар8ан, 6ылымдар8ан р19еш я3аусы ял7ау: ауылса, 

я5ыса, туй7анса) 3.б. 



Лексик омонимдар8ы5 я3алыу ысулдары. 

Телд1 бул7ан фонетик 98г1решт1р 3282мт13енд1 лексик омонимдар 

я3алыу: ат (хайуан) – ат (исем, атама, борон7о форма3ы [аат], ут (9л1н) – ут 

(“огонь”, борон7о форма3ы [уут]) 3.б. 

!81би телг1 диалект 39881р8е5 9теп ине9е 3282мт13енд1 лексик 

омонимдар я3алыу: ен (мифик зат) – ен “6ы8ыл 951с”, т1пке “к1тм1н” – т1пке 

“табан” 3.б. 

 (8л1штерелг1н 39881р8е5 баш6орт телене5 98 39881рен1 тап 
киле9е ар6а3ында лексик омонимдар я3алыу: бур (а6бур) – бур (6арак) 
3.б. 

!8ер лексик омонимдар 98л1штере9: нота (дипломатик хат) – нота 

(музыкаль 2нд25 билд13е). 

 К9п м171н1ле 39881р8е5 м171н1л1ре айырылыу 3282мт13енд1 
лексик омонимдар я3алыу: ай (Ер юлдашы) – ай (йылды5 ун икен1н бер 
2л2ш2), к2н (6ояш) – к2н (т19лекте5 6ояшлы ва6ыты). 

Лексик-грамматик омонимдар8ы5 я3алыу юлдары. Конверсия 

яр8амында лексик-грамматик омонимдар я3алыу.   

Сифаттар, сифат 6ылымдар 31м 6ылым формалары исемл1шеп, лексик-

грамматик омонимдар я3алыу: батыр (сифат) – батыр (исем), к9г1р1с1к 

(сифат 6ылым) – к9г1р1с1к (исем), й2р2ш (6ылым форма3ы) – й2р2ш (исем) 3.б. 

Сифаттар8ы5 31м исем формаларыны5 р19ешл1не9е 3282мт13енд1 

лексик-грамматик омонимдар я3алыу: ал7а (ал исемене5 т2б19 килеш 

форма3ы) – ал7а (р19еш), иркен (сифат) – иркен (р19еш) 3.б. 

:ылымдар, 6ылым формалары 31м р19ешт1р сифатлашып, лексик-

грамматик омонимдар я3алыу: бойо6 (6ылым) – бойо6 (сифат), 6ыр6ыу (исем 

6ылым) – 6ыр6ыу (сифат), 6аршы (р19еш) – 6аршы (сифат) 3.б. 

 №98 формаларыны5 1йтелешт1ре мен1н я8ылыштары осра6лы 
тап киле9 яр8амында лексик-грамматик омонимдар я3алыу: 6алды6 
(6алыу 6ылымыны5 форма3ы) – 6алды6 (исем) 3.б. 

 

Омонимдар7а о6шаш тел к9ренешт1ре 

 Омофондар (грек телене5 homos “бер 9к”, phone “2н” 39881рен1н) 31м 

омографтар (homos “бер 9к”, qrafo “я8ам” 39881рен1н). 

Омофондар7а 1йтелешт1ре тап килеп, я8ылыштары 31м м171н1л1ре 

я7ынан айырыл7ан 39881р8е5 6арауы: ал3ыу (сифат) – Ал3ыу (6атын-6ы8ын 

исеме), ары4лан (хайуан) – Ары4лан (ир-ат исеме) 3.б. 



Омографтар тип я8ылыштары тап килеп, 1йтелешт1ре мен1н 

м171н1л1ре айырыл7ан 39881р8е5 аталыуы: 3алма (3ал 6ылымынан я3ал7ан 

исем) – 3алма (3ал 6ылымыны5 ю6лы6 форма3ы), 6уйсы (исем) – 6уйсы (-сы 

ки41кс1ле 6ылым), к9сеге8 (исемде5 икенсе затыны5 эй1лек форма3ы, 

к9плект1) – к9сеге8 (6ылымды5 икенсе затыны5 к9плек форма3ы) 3.б. 

 Баш6орт теленд1 омонимдар8ы5 31м омонимдар7а о6шаш тел 
к9ренешт1рене5 функциональ-стилистик роле. 

Баш6орт телене5 омонимдар 398леге. 

Баш6орт теленд1 омонимияны 31м к9пм171н1лекте сикл19 проблема3ы. 

Омонимияны 31м к9пм171н1лекте сикл19 критерий8ары. 

 

Синонимдар. Лексик-семантик  
системала улар8ы5 роле 

Синонимдар (грек телене5 synonymia “исемд1ш, бер 9к м171н1ле” 

39881рен1н) тура3ында т2ш2нс1. 

М171н1л1ре бер й1ки я6ын булып, бер 9к т2ш2нс1не т2рл2с1 ата7ан 

39881р синонимдар тип аталыуы: былбыл – 3анду7ас, картуф – б1р15ге, матур 

– 3ылыу, ашау – ту6ланыу 3.б. 

Бер 9к к9ренеште, предметты, билд1не, х1р1к1тте 3.б. билд1л19г1 98-ара 

м2н1с1б1тт1ш бул7ан ике й1ки унан арты6 лексик-фразеологик 

синонимдар8ы5 синонимик р1т я3ауы: кеше, ш1хес, 181м, б1нд1, алла 6оло; 

сиб1р, 3ылыу, г9з1л, к9рк1м 3.б. 

Синонимик р1тт1 м171н13е я7ынан м2мкин тиклем ки5 31м стилистик 

я6тан битараф нинд1й8ер бер 3988е5 айырылып тороуы. Уны5 т2п 398, 981к 

398 й1ки доминанта (латин телене5 dominans “24т2нл2к ите9се” 398ен1н) 

тип аталыуы: ди661т, илтифат, и7тибар; тыу7ан ил, ватан, тыу7ан ер 3.б. 

 Баш6орт теленд1 лексик-фразеологик синонимдар8ы5 т2р81ре. 

М171н1л1ре бер булып, бер 9к т2ш2нс1не т2рл2с1 ата7ан 39881р 

абсолют синонимдар тип аталыуы: к9ксин – сирень, былбыл – 3анду7ас, 2лк1р – 

ил1к йондо8 3.б. 

Компоненттары м171н1 т24м2р81ре мен1н айырыл7ан синонимдар8ы5 

семантик (идеографик) синонимдар тип аталыуы: ашы7ыу – 2т1л1не9, арыу – 

я6шы, бойо6 – мо53оу 3.б. 

Компоненттары стилистик би81кт1р мен1н айырыл7ан 
синонимдар8ы5 стилистик синонимдар тип аталыуы: 71ж1п – хикм1т, 
тейе9 – т1те9, ашау – ты7ыныу, ту6ланыу 3.б. 



 Бер текст эсенд1 ген1 синоним була ал7ан 39881р8е5 
контекстуаль синонимдар тип аталыуы: Улар Емеште5 й1шт1шт1ре, 

1хир1тт1ре (З. Биишева). 

Синонимия 31м полисемия. Синонимдар8ы5 к9п м171н1ле 39881р мен1н 

б1йл1неше: ауыр – 31лм1к – тос, ауыр – 6ыйын 3.б. 

Синонимдар 31м 398 варианттары: а8 – 18, 6а7ыу – к1ге9 3.б. 

Баш6орт теленд1 синонимдар8ы5 барлы66а киле9 юлдары. 

К9ренешт1, предметта, билд1л1, х1р1к1тт1 3.б. нинд1й8ер я5ы 3ы8ат 

табыр7а ынтылыу н1тиж13енд1 синонимдар я3алыу: батыр – й2р1кле – 6ыйыу; 

1рл19 – бит1рл19 – 39ге9 – шелт1л19 – орошоу – быж7ыртыу 3.б. 

 :улланылышы сикл1нг1н (диалект 398ене5) 39881р8е5 181би телг1 

9теп ите9е ар6а3ында синонимдар я3алыу: сирень – к9ксин, 6о8о6 – 
6ото6, ап3ын – киленд1ш 3.б. 

Сит телд1р81н 39881р 98л1штере9 юлы мен1н синонимдар я3алыу: 

белем – 7илем, г2лл1м1 – букет, 6отоп – полюс 3.б. 

Синонимдар8ы5 функциональ-стилистик роле. 

Художестволы 181би1тт1 синонимдар8ы5 6улланылышы. 

Синонимдар8ы5 телм1р81 асы6лау 31м алмаштырыу функция3ын 
9т19е. 

Синонимдар8ы5 39881р я3ау8а 6атнашлы7ы: н14ел-н1с1п, а5-белем, 

6ай7ы-х1ср1т 3.б. 

 Баш6орт телене5 синонимдар 398лект1ре. 

 

Антонимдар, улар8ы5 типтары. Лексик-семантик  
системала улар8ы5 роле 

Антонимдар тура3ында т2ш2нс1.:апма-6аршы м171н1ле 39881р8е5 

антонимдар (гр. Anty – 6аршы,  onoma – исем 39881рен1н)  тип аталыуы: арзан 

– 6ыйбат, 8ур – б1л1к1й, ха6 – наха6, м2х1бб1т – н1фр1т 3.б. 

 Антонимия я3алыу8ы5 логик 2лк1л1ре. 

Предметты5, к9ренеште5 сифаты: я6шы – яман, а6ыллы – и41р, 6уйы – 

3ир1к, йылы – 3ыуы6 3.б. 

Предметты5, к9ренеште5 ми6дары, 3аны: а8 – к9п, 6уйы – 3ир1к 3.б. 

 Ва6ыт т2ш2нс13е: ирт1 – кис, к2н – т2н 3.б. 

Арауы6, тараф т2ш2нс13е: к2нья6 – т2нья6, к2нсы7ыш –к2нбайыш 3.б. 

Х1р1к1тте5, торошто5 6апма-6аршы атамалары: илау – к2л29, шатланыу 

– 6ай7ырыу 3.б. 



 Т282л2ш2 буйынса антонимдар8ы5 б9ленеше. 

Т2рл2 тамыр8ан бул7ан антонимдар: ирт1 – кис, 8ур – б1л1к1й 3.б. 

 Бер тамыр8ан бул7ан антонимдар: б1хет – б1хет3е8лек, 9ткер – 
9тм14 3.б. 

 Тамыр8аш 39881р8е5 антонимдар тип аталыуы 2с2н улар8ы5 
телд1 айырым 398 булып танылыуы шарт булыу: 718еллек – 
718ел3е8лек, е5е9 – е5еле9, 1мм1: барыу – бармау, татлы – тат3ы8, 
маллы – мал3ы8 антоним ишт1р була алмауы. 

 Я3алышы буйынса антонимдар8ы5 б9ленеше. 

Тамыр 39881р81н ген1 тор7ан антоним ишт1р: баш – тама6, ас – ту6 

3.б. 

 Я3алма 39881р81н ген1 тор7ан антоним ишт1р: 3атыусы – алыусы, 

шатланыу – 6ай7ырыу 3.б. 

 Бер 3ы5ары тамыр 39881н, икенсе3е я3алма 39881н тор7ан 
антоним ишт1р: и41р – а6ыллы, ая8 – болотло 3.б. 

Сы7ышы буйынса антонимдар8ы5 б9ленеше. 

Т2п баш6орт 39881рен1н ген1 тор7ан антоним ишт1р: аръя6 – бирья6, асы6 
– ябы6 3.б. 

(8л1штерелг1н 39881р81н ген1 тор7ан антоним ишт1р: плюс – минус, 

актив – пассив, м17рип – м1шрик 3.б. 

 Бер 3ы5ары т2п баш6орт 398ен1н, икенсе3е 98л1штерелг1н 

39881н тор7ан антоним ишт1р: а7ыу – дарыу, бай – х1йерсе, шатлы6 – 
х1ср1т 3.б. 

 Антоним т2829се компоненттары тик бер 398 т2рк2м2н1 6арауы: 

а6 – 6ара, бал6ыу – 39не9, йыуан – н18ек 3.б. 

 “№ик1лт1ле” 6аршылы6тар7а 6орол7ан антоним ишт1р: й1ш – 
2лк1н – 6арт, 3ыуы6 – йылы – э4е 3.б. 

 Антонимдар8ы5 тел 31м телм1р антонимдарына б9лене9е: 
киле9 – ките9, матур – насар; №абанда 3айрашма3а5, ыр8ында 
ы57ырашыр3ы5. 

 Телм1р антонимдарыны5 ф161т контекста 7ына барлы66а киле9е: 
(8 ин15 – бауыр3а6, 9г1й ин1 – 3арым3а6. 

Антитеза (грек телене5 antithesis “6аршы 6уйылыш” 398ен1н) – 

са7ыштырыл7ан т2ш2нс1л1р8е (предметтар8ы, к9ренешт1р8е, билд1л1р8е 

3.б.) 398б1йл1неш, 32йл1м, фраза ким1ленд1 6аршы 6уйыу7а ниге8л1нг1н 

стилистик фигура. 

Антонимдар8ы5 антитеза т282981 6атнашыуы: Я6ынай8ы йыра6 ара, 

йыра6лашты я6ын ара; Ял6ау8ы5 ва6ыты 9тм1й, у57ан7а ва6ыт етм1й. 



 Антитезалар т282981 антонимдар булыу-булмау м1сь1л13е: Тура 
1йтк1н – 6отолор, ял7ан 1йтк1н – тотолор; (8 ин15 – бауыр3а6, 9г1й 

ин1 – 3арым3а6. 

 Антитезалар8ы5 эмоциональ-стилистик роле. 

Антитезалар8ы5 м161лд1р81, 1йтемд1р81 6улланылыуы. 

Оксюморон (грек телене5 oxymoron “ахма6 тап6ыр 398” терминынан): 

3а6аллы сабый, тере м1йет, бай х1йерсе, 32й2н2сл2 к2й2н2с 3.б. 

Антонимия 31м полисемия. 

Антонимияны5 продуктив булма7ан т2р2. Энантиосемия (грек телене5 

enantios “6апма-6аршы” 31м sema “билд1” 39881рен1н) – бер 9к к9п м171н1ле 

3988е5 нинд1й8ер м171н13енен15 6апма-6аршылы7ы: осоу (3ауа7а к9т1релеп 

х1р1т ите9 – 3ауала осоу) – осоу (бейект1н а46а 6олау – осоп т2ш29), сы7ыу 

(эшт1н сы7ыу) – сы7ыу (эшк1 сы7ыу) 3.б. 

Ирония мен1н 3у7арыл7ан контекста нинд1й8ер бер 3988е 6апма-

6аршы м171н1л1 6улланыу.  

Антифразис (грек телене5 anti “6аршы”, phrasis “1йтем” 39881рен1н): 

:алай 3ин и7тибарлы! №ин нинд1й йомарт! №е8 бигер1к м1рх1м1тле! 

Антонимдар8ы5 398 я3ау8а7ы роле: э4еле-3ыуы6лы, а4лы-24л2, килделе-

киттеле 3.б. 

Антонимдар8ы5 стилистик функция3ы. 

Баш6орт телене5 антонимдар 398леге. 

 

Килеп сы7ышы буйынса  
х18ерге баш6орт телене5 лексик 6атламдары 

Т2п баш6орт 39881ре 31м 98л1штерелг1н 39881р. 

Баш6орт телене5 98 39881ре. 

Д2й2м т2рки сы7ана6лы 39881р 6атламы. 

Т1би71т к9ренешт1рен ата7ан 39881р: 6ар, 6ырау, болот, бо8, й1шен, 

ям7ыр 3.б. 

Космик есемд1р8е ата7ан 39881р: ай, к9к, йондо8 3.б. 

Географик объекттар8ы ата7ан 39881р: 3ыу, к9л, ди5ге8, тау, урман 3.б. 

Ми8гелде, ва6ыт арауы7ын белдерг1н 39881р: ирт1, кис, 6ыш, к2н, йыл 

3.б. 

Хайуандар 31м й1нлект1р атамалары: айыу, ат, 6уян, 6ондо8, йылан 3.б. 



Т1н 2л2ш2 атамалары: ауы8, ая6, 6ан, 6аш, баш, бил, бо7а8, тел, й2р1к 

3.б. 

№андар: бер, ике, 2с, ун, егерме, уты8, 6ыр6, й28, ме5 3.б. 

Эш-х1р1к1тте, торошо белдерг1н 39881р: 1йте9, а7ыу, ашау, эсе9, ки4е9, 
6ойоу, к9ре9 3.б. 

 Баш6орт лексика3ыны5 формалашыу 31м 94е9 юлдары. 

 Эске сы7ана6тар и41бен1 лексиканы5 94е9е: 

– 39881р8е 6ушыу (6арасыбар, 6у5ырг9к, билбау, 6ашмау, а66ош, 
6ара7ат, ташба6а 3.б.); 

– б1йл19 (к98 6ара3ы, эт муйылы, айыу бала3ы, эшл1п сы7арыу, уйлап 
сы7арыу, 3атып алыу, 61н171т булыу, талап ите9 3.б.); 

– морфологик 98г1решт1р (6ы8ылса, кил1с1к, беренселек, я8ыусы, 
яугир1, м2дир1 3.б.); 

– к9пм171н1лек, м171н1не5 ки51йе9е; 

– фразеология. 

Тыш6ы сы7ана6тар и41бен1 лексиканы5 байыуы. 

Баш6орт телене5 лексик составында 98л1штерелг1н 39881р. 

Баш6орт телене5 398лек составында борон7о осор8а (XI-XII быуаттар7а 

тиклем) санскрит, со7д, 6ытай телд1рен1н 98л1штерелг1н 39881р: бура, бала, 

сире9; хатын, батыр; ынйы, бете9 3.б. 

 Фарсы телен1н 98л1штерелг1н 39881р. 

Фарсы 39881рене5 ер-3ыу атамаларында (башлыса йыл7а 

атамаларында) 3а6ланыуы: Зирг1н, Аш6а8ар, Авдон, №1л19ек 3.б. 

Тормош-к2нк9реш мен1н б1йле фарсы 39881ре: с9мес, сыуал, сыра6, я7а, 

т18р1, та4тамал, 61л1м, г2л, г1931р, булат, к2к2рт, сыра, та6та 3.б. 

№у57ыра6 осор8а (XVIII-XIX быуаттар8а) фарсы 39881рене5 китап теле, 

у6ымышлы кешел1р8е5 32йл19 теле аша 98л1штереле9е: ба3а, б1хет, г9й1, 

7ау7а, дарман, зауы6 3.б. 

 ?1р1п телен1н 98л1штерелг1н 39881р. 

Баш6орт теленд1 71р1п 39881рен 98л1штере9 борон7о баш6орттар8а 

ислам дине 31м 71р1п я8ма3ы таралыу мен1н б1йл1не9е. 

?1р1п 39881рене5 к9бе3е ислам дине 31м у6ыу-у6ытыу эшт1ре мен1н 

б1йле булыуы: алла, 7азраил, 7иб181т, 71йет, нама8, т1сбих, 19ли1, алгебра, 

7алим, ф1н, д1рес, д1фт1р, имтихан, м1кт1п, 181би1т 3.б. 



Й1м7и1т, административ-идара эшт1рен1 б1йл1нешле т2ш2нс1л1р8е 

белдерг1н 39881р: а7за, 7ариза, д1р1ж1, д19л1т, и7лан, ижтима7и, р1ис, 

й1м7и1т, ин6илап 3.б. 

?1р1п 31м фарсы телд1рен1н 98л1штерелг1н 39881р8е5 фонетик 

98енс1лект1ре: б1ла (б1л1), ж1за (йаза), ж1фа (яфа), тал1п (талап), д1уа (дауа), 

йард1м (яр8ам), м1йдан (май8ан) 3.б. 

?1р1п 31м фарсы телд1рен1н 98л1штерелг1н 39881р8е таныу юлдары: 

– т2п баш6орт 39881ренд1 [х] 31м [ф] 2нд1ре б2т2нл1й ю6, шу7а к9р1 

составында [х] 31м [ф] 2нд1ре бул7ан 39881р й1 71р1п, й1 фарсы телен1н 

килеп инг1н 39881р: ха6, холо6, 1хл16, х2к9м1т, фай8а, ф1н, ф16ир, форсат, 

фекер 3.б.; 

– 71р1п телен1н инг1н 39881р81 [7] 31м [6] 2нд1ре н18ек 3у8ын6ылар 

урталышында ла кил1: 71ж1п, 79мер, 7илем, 7илл1, 718ел, 618ерле, 61н1фер, 

м161л1 3.б.; 

– [?] 2н2 мен1н башлан7ан 39881р81 [7] 2н2н25 а8а7ынан 6алын 

3у8ын6ылар кил1, м141л1н: 7азап, 7ариза, 7ау7а, 7а6ыл 3.б. 

– [З] 2н2 мен1н башлан7ан 31м составында [з] 2н2 бул7ан 39881р: зи3ен, 

зат, зауы6, зир1к, заман, л1зз1т, 71зиз 3.б. 

– [С] 2н2 мен1н башлан7ан 39881р: саф, с171т, сауа, сабыр, с1л1м, синыф 

3.б. 

– И ял7ауына б2тк1н сифаттар: ижади, рухи, ф1нни, милли, 181би, 

т1рби19и 3.б. 

20-се 31м 30-сы йылдар8а баш6орт телене5 лексика3ында 71р1п 31м 

фарсы 39881рене5 к9бер1к урын алыуы. №у57а табан улар8ы5 й1 т2п баш6орт 

(й1н9п – к2нья6, х2рри1т – ирек), й1 рус 39881ре (с1рк1тип – секретарь, й1д91л 

– таблица), й1ки интернациональ (мантыйы6 – логика, имл1 – орфография, 

сарыф – морфология) 39881ре мен1н алмаштырылыуы. 

Рус телен1н 98л1штерелг1н 39881р. 

Рус телен1н борон7ора6 осор8а 98л1штерелг1н 39881р: ситса, сатин, 

калуша, самауыр, батмус, ышлыя, дегет, с2г2нк1, к1нс1л1р, кен1г1, к1бест1, 

2г2рс2, кел1т, 3арай, ысмала, 1фис1р, 3алдат, к191лири1, прик1шшик, купис, 

лавка, 1смуха 3.б. Рус телен1н борон7ора6 осор8а 98л1штерелг1н 39881р8е5 

баш6орт телене5 1йтелеш закондарына буй3оноуы. 

Рус телен1н совет осоронда 98л1штерелг1н 39881р: автономия, 

автобиография, адмирал, бригадир, бронепоезд, бульдозер, бюро, волость, 

капитан, колхоз, комсомол, кооперация, милиция, министр, райком, район, 

трактор, трамвай, эксковатор 3.б. 



Рус теле аша сит телд1р81н 98л1штерелг1н 39881р. 

Латин телен1н: автор, администратор, аудитория, студент, экзамен, 

экстерн, ректор, экскурсия, экспедиция, революция, конституция 3.б. 

Грек телен1н: кукла, лента, фонарь, грамматика, математика, 

философия, диалект, кафедра, комедия, трагедия, сцена, театр 3.б. 

Немец телен1н: бутерброд, галстук, графин, шляпа, пакет, 

прейскурант, процент, бухгалтер, вексель, агент, картуф 3.б. 

Голланд телен1н: вымпел, лоцман, матрос, руль, флот, флаг, штурман, 

шлюпка 3.б. 

Инглиз телен1н: баржа, яхта, мичман, лидер, парламент, бюджет, 

коттедж, макинтош, бифштекс, футбол, баскетбол, бокс, хоккей 3.б. 

Француз телен1н: костюм, корсет, корсаж, жакет, жилет, пальто, 

кабинет, буфет, салон, трюмо, люстра, абажур, сервиз, авангард, артиллерия, 

атака, батальон, партер, пьеса, актер, суфлер 3.б. 

Итальян телен1н: адажио, ария, альт, бас, виолончель, капелла, тенор, 

мандолина, либретто, балерина, опера, импресарио, браво 3.б. 

Халы6-ара (интернациональ) 39881р. К1менд1 61р81ш булма7ан телд1 

6улланылып, был телд1р81 тыш6ы форма3ы 31м м171н13е буйынса тура 

килг1н халы6-ара лексик фондты5 бер1мект1ре интернациональ 39881р й1ки 

интернационализмдар тип аталыуы. 

Халы6-ара фондты5 ниге8ен грек 31м латин 39881ре т1шкил ите9е: 

демос, атом, кандидат, культура 3.б. 

Баш6орт телене5 лексик составында монгол 39881ре (монгол телд1ре 

мен1н урта6 39881р): барымта, ба7ана, б981н1, ма6тау, 6абыр7а, 6онан, 

кин1т, мал, муйыл, уба, 1жек1й 3.б. Баш6ортостанды5 ер-3ыу атамаларында  

монгол сы7ана6лы 39881р. 

Баш6орт теленд1ге монгол 39881рен таныу юлдары: 

– фонетик юл: 398 башында монгол телен1н 98л1штерелг1н 39881р81 

[м] 31м [н] сонанттары кил1: ма6тау, ма5лай, нарат, ну6та, м1рг1н, ма6ау 

3.б. 

– этимологик юл, м141л1н: бу4а7а, монгол телд1ренд1 “подниматься, 

взбираться”, -7а был телд1р 2с2н типик аффикс: мана7а “стража”, 6ара7а 

“зрение” 3.б. 

Баш6орт 31м фин-у7ыр телд1ре м2н1с1б1те. Баш6орт-мадьяр тел 

проблема3ы. Ер-3ыу атамаларында фин-у7ыр сы7ана6лы 39881р. Апеллятив 

лексикала фин-у7ыр 39881ре. Баш6орт 31м фин-у7ыр телд1ренд1 лексик 

параллелд1р. 



(8л1штерелг1н 39881р8е5 я5ы 39881р я3ау8а 6атнашлы7ы. 

Калькалаштырыу. 

(8л1штерелг1н 39881рг1 6араш. 

Этимологик 398лект1р. Сит телд1р 398леге. 

 

Телм1р81 актив 31м пассив 6улланылыш к98леген1н  
х18ерге баш6орт телене5 лексика3ы 

 

Лексиканы5 актив 31м пассив составы тура3ында т2ш2нс1. 

№98лек составыны5 ту6тау3ы8 98г1реп тороуы. 

Лексикала б2т1 тарихи 94еш процестарыны5 да са7ылыуы. 

Актив 6улланыл7ан 39881р. Актив 6улланыл7ан 39881рг1 к2нд1лек 

тормошта 31р ва6ыт 6улланылып тор7ан, баш6орт теленд1 32йл1шк1н б2т1 

кешел1рг1 л1 а5лайышлы 39881р ине9. 

Пассив 6улланыл7ан 39881р. Пассив 6улланыл7ан 39881рг1 и4керг1н 

й1ки я5ылы7ы ар6а3ында б2т1 халы66а ла билд1ле булып 2лг2рм1г1н 31м 

а5лашылып етм1г1н 39881р ине9. 

Пассив 6улланылышлы 39881р8е5 ике т2рк2мг1 – и4керг1н 31м я5ы 

39881рг1 б9лене9е. 

И4керг1н 39881р8е5 тарихи 39881рг1 31м архаизмдар7а б9лене9е. 

К2нд1лек тормоштан т2ш2п 6ал7ан предметтар8ы, к9ренешт1р8е 

ата7ан 39881р8е тарихи 39881р тип й2р2т29: алпауыт, приказчик, тархан, 

кен1з, ярлылар комитеты 3.б. 

Тарихи 39881р8е5 телд1 синонимдары булмауы. 

Х18ер 81 бул7ан предметтар8ы5, к9ренешт1р8е5 и4кес1 атамалары 

архаизмдар (гр. archaios – борон4о) тип аталыу: диван (йыйынты6), л271т 

(398лек), м2нд1р1ж1 (й2км1тке) 3.б. 

Лексик, семантик, фонетик архаизмдар. 

Б2т1 м171н1л1ре мен1н д1 и4керг1н архаизмдар8ы5 лексик архаизмдар 

тип аталыуы: й2м39ри1т (республика), н1х9 (синтаксис), шура (совет) 3.б. 

:ай3ы бер м171н1л1ре мен1н ген1 и4керг1н к9п м171н1ле 39881р8е 

семантик архаизмдар тип й2р2т29: 6ол (6олбил19сене5 милке м171н13е), 

ялсы (“батрак” м171н13е), остаз (м18р1с1 у6ытыусы3ы м171н13е) 3.б. 



Фонетик архаизмдар тип 39881р8е5 элекке фонетик варианты аталыу: 

берл1н (мен1н), закун (закон), у7ыл (ул), олу7 (оло) 3.б. 

Архаизмдар8ы5 тарихи 39881р81н айырма3ы: телд1 улар8ы5 

синонимдары булыуы: ыу – а7ыу, табип – врач, м261дд1с – изге 3.б. 

Я5ы 39881р8е5 барлы66а киле9 с1б1пт1ре. 

Я5ы 39881р8е5 телд1 бы7аса й1ш1п килг1н 6алып буйынса я3алыуы. 

Неологизмдар (грек телене5 neos “я5ы” 31м logos “398” 39881рен1н) тип 

телд1 билд1ле бер тарихи осор8а барлы66а килг1н 2р-я5ы 39881р аталыуы: 

приватизация, ваучер, 98г1ртеп 6ороу (90-сы йылдар неологизмдары). 

 Д2й2м халы6, д2й2м тел неологизмдары: колхоз, метрополитен, 
лавсан, космонавт 3.б. 

 20-се, 30-сы, 40-сы, 50-се, 60-сы, 70-се, 80-се, 90-сы, 2000-се, 2010-сы йылдар 
неологизмдары. 

 Я8ыусылар, ша7ир81р тарафынан я3алып, д2й2м халы6 теле 
факты булып 19ерелм1г1н 39881р8е5 индивидуаль-стилистик 
неологизмдар тип аталыуы: райй2н, райтире, раййоморт6а 
(Р. Ни7м1ти). 

 Индивидуаль-стилистик неологизмдар8ы5 стилистик роле. 

И4керг1н 31м я5ы 39881р8е5 стилистик роле. 

 

Таралыш сфера3ы буйынса берл1шк1н 39881р т2рк2м2. 

Д2й2м 6улланылышлы 31м 6улланылышы сикле лексика 

 

Баш6орт телене5 лексика3ы телд1 таралыуы, функция3ы буйынса ике 

т2рк2мг1: д2й2м 6улланылышлы (урта6 лексика7а) 31м 6улланылышы сикле 

(урта6 булма7ан) лексика7а б9лене9е. 

Беренсе т2рк2мг1 6улланылышлы территория, нинд1й8ер профессия 

кешел1ре 31м бер1й эш т2р2 мен1н сикл1нм1г1н б2т1 кешел1рг1 а5лашыл7ан 

39881р ине9е. 

:улланылышы сикле лексика7а билд1ле бер урында й1ш1г1н халы6 

2с2н, й1 булма3а бер1й профессия, й1 социаль т2рк2м кешел1рен1 ген1 

а5лайышлы 39881р ине9е. 

Диалекталь, махсус (профессиональ 31м терминологик лексика) 31м 

жаргон лексика3ы. 

 Диалекталь лексика тип 6улланылышлы билд1ле бер территория 
мен1н сикл1нг1н лексиканы5 аталыуы. 



!81би телд1 32йл1ше9сел1р теленд1 31м 181би 141р81р теленд1 

6улланыл7ан диалекталь 39881р8е5 диалектизмдар тип аталыуы. 

Диалектизмдар8ы5 т2р81ре. Лексик, семантик, фонетик, морфологик 

диалектизмдар. 

Лексик диалектизмдар тип теге й1ки был 32йл1ште5 398лек составына 

инг1н 31м 181би тел 39881рен1н айырмалы р19ешт1 икенсе м171н1л1 

6улланыл7ан (1с1й м171н13енд1 ин1й 398е, а7ай м171н13енд1 апа 398е), 181би 

телд1 синонимы бул7ан (киленд1ш – ап3ын, г2лйемеш – 1лморон) 39881р 

аталыуы. 

 Фонетик диалектизмдар7а 32йл1ште5 2нд1р система3ында7ы 
98енс1лект1р8е са7ылдыр7ан 39881р8е5 ине9е: 6ото6 (6о8о6), дам7а 
(там7а), 6айы8 (6айыр), 3у4ар (3ыу3ар) 3.б. 

 Морфологик диалектизмдар7а 32йл1ште5 398 31м форма я3алыш 
98енс1лект1рен са7ылдар7ан 39881р ине9: атлар (аттар), эшт19 
(эшл19), к98еге9 (к983ене9) 3.б. 

Махсус лексика. Махсус 2лк1л1р81 6улланыл7ан 181би 39881р 
йыйылма3ы махсус лексика тип аталыу. 

Терминологик лексика. Термин (латин телене5 terminus – граница, сик 

398ен1н) ф1нд1, с1н71тт1, техникала 3.б. нинд1й 81 бул3а махсус т2ш2нс1не5 

р1сми р19ешт1 6абул ителеп законлаштырыл7ан атама3ы. 

Терминдар8ы5 98енс1лект1ре: системалылы6, махсус билд1л1м13е 

булыу, экспрессияны5 булмауы 3.б. 

Терминология - 1) билд1ле бер ф1н, с1н71т, с1н171т 3.б. 2лк1л1р8е5 

терминдар йыйылма3ы (лингвистик терминология); 2) билд1ле бер телде5 

терминдары (баш6орт телене5 терминология3ы). 

Терминологияла синонимлылы6: тел 7илеме – тел белеме – 

лингвистика; натрий карбонаты – сода; антонимлы6: плюс – минус; градация: 

микромир – макромир – космомир); к9пм171н1лек: урман (а7астар к9п 94к1н 

урын), урман (т282л2ш материалы), омонимлылы6: функция (тел 7илеменд1) 

– функция (математикала). 

Индивидуаль-автор терминдары. 

 Неологизм терминдар. 

Баш6орт телене5 терминологик система3ы. 

Терминологик лексиканы5 информативлы7ы. 

Тар 31м ки5 6улланышлы терминдар. 

Терминдар8ы5 лексик м171н13е. 

Терминологияла синонимия проблема3ы. 



Баш6ортостанда терминологик эш. 

Х18ерге баш6орт теленд1 терминдар8ы5 я3алыу юлдары: 

– баш6орт телене5 398ъя3алыш материалдарын фай8аланып, я5ы 

39881р я3ау юлы мен1н: электрлаштырыу, бер81млек, тереклек, тоя6лылар 

3.б. 

– телд1 бул7ан 39881рг1 я5ы м171н1 24т19 юлы мен1н: а6лау 

(реабилитация), илсе (посол), к981н1к (клетка) 3.б. 

– рус теленд1ге терминдар8ы калькалаштырыу юлы мен1н: бо8ват6ыс, 

ар6а мейе3е, ям7ыр б1шм1ге, етештере9с1нлек 3.б. 

– рус 31м баш6а телд1р81ге терминдар8ы 18ер килеш 98л1штере9 юлы 

мен1н: демократия, бюрократизм, диалектика, коммунизм, конференция 3.б. 

 Баш6орт телене5 терминологик 398лект1ре. 

 Профессиональ лексика. Нинд1й 81 бул3а предметты5, 
к9ренеште5, билд1не5 3.б. р1сми 6абул ителг1н ф1нни атама3ы 
урынына махсус 2лк1л1 (производствола, техникала 3.б.) билд1ле бер 
профессия кешел1рене5 32йл19 телм1ренд1 6улланыл7ан ярым р1сми 
атама3ы профессионализмдар тип аталыуы. 

Жаргон (француз телен1н jarqon – нинд1й8ер социаль й1ки 

профессиональ т2рк2мд25 телм1ре) лексика3ы. Й1шт1р жаргоны. Сленг 

(инглиз телен1н slang – билд1ле бер й1шт1ге кешел1р й1ки профессия 

кешел1ре тарафынан 6улланыл7ан 39881р 31м 1йтемд1р). 

Урта6 булма7ан лексиканы художестволы 181би1тт1 6улланыу. 

 

Баш6орт лексика3ыны5 стилистик 6атламдары 
 

Х18ерге баш6орт телене5 лексика3ыны5 стилистик я6тан бер т2рл2 

булмауы. №9881р8е5 билд1ле бер функциональ стилг1 6арауы. №9881р8е5 

хис-той7о би81ге, экспрессивлы7ы. 

Лексиканы5 стилистик 6атламдары. 

Стиль-ара (битараф) лексика. У7а к2нд1лек тормош 1йбер81рен, т1би71т 

к9ренешт1рен, эш й1ки х1лде, улар8ы5 билд1л1рен ата7ан 39881р ине9. 

Бындай 39881р8е5 предметтар7а, к9ренешт1рг1, х1р1к1тк1 бер нинд1 ба3а 

бирм1й, номинатив функция 9т19е: ай, к2н, т2н, 6ояш, ел, ям7ыр, ди5ге8 3.б. 

Улар8ы5 б2т1 стилд1р81 л1 бер81й 6улланылыуы. 

 Китап лексика3ы. У7а ижтима7и-с1й1си, социаль-и6тисади, 
ф1нни терминологияны5, официаль-р1сми лексиканы5 6арауы. Китап 
лексика3ыны5 нормалаш6ан булыуы. Китап лексика3ыны5 т2р81ре. 



Ф1нни лексика. Унда терминдар8ы5, 6ы46артмалар8ы5, символик 

билд1л1р8е5 6улланылышы: агглютинация, абстракция, а5, фекерл19, тел 

7илеме, ысынбарлы6, донъяуи 3.б. 

Р1сми лексика. Эш 6а7ы88арында, р1сми документтар8а 6улланлы7ан 

лексика: указ, белдере9, килеше9, 7ариза, автобиография, васыятнам1 3.б. 

Публицистик лексика. Ижтима7и с1й1си м171н1г1 эй1 бул7ан 39881р: 

плюрализм, гражданлы6, доктрина, концепция, проблема, гражданлы6 бурысы, 

халы6санлы6 3.б. 

Китап лексика3ына художестволы 181би1тк1 6ара7ан 39881р8е5 инм19е. 

Й1нле 32йл19 телм1ре лексика3ы. У7а к2нд1лек тормошта ирекле 

15г1м1л1ше981 6улланыл7ан эмоциональ би81кле 39881р8е5 6арауы: 

лы6ылдау, ты7ыныу, 3ыпыртыу, л1стит 3атыу, бапа6, м1м1й 3.б. 

 
Фразеология 

Фразеология (грек телене5 phrasis, phraseos – “1йтем” 31м logos “ф1н” 

терминдарынан) тура3ында т2ш2нс1. 

Ирекле 31м ирек3е8 (ны7ын7ан) 398б1йл1нешт1р: я6шы китап, у6ымлы 

китап, китап к1шт13е, китап у6ыу, китап б9л1к ите9 – 3аба6 у6ытыу, 3ин 

белг1нде киптереп элг1н, 398 6е913е, к98 6ара3ы ке9ек. 

Фразеологик бер1мект1р (фразеологизмдар). Фразеологик бер1мект1р8е5 

т2п билд1л1ре. 

Фразеологизмдар8ы5 составы 31р ва6ыт 6атмарлы булыуы: баш ватыу, 

ут6а ла, 3ыу7а ла инерг1 18ер булыу, уса7ыны5 т2т2н2 тура сы7а. 

Фразеологизмдар8ы5 м171н19и я6тан б9ленм19е: ебек ауы8 – 

булды63ы8, бишк1 б2г2л29 – ярам3а6ланыу, битк1 т2к2р29 – хурлау. 

Фразеологизмдар8ы5 составы 31р ва6ыт бер т2рл2 булыуы: и4е5 китк1н 

и4ке с1км1нг1 (пальто7а, тун7а тип 1йтеп булмай), бер 9к балы6 башын с1йн19 

(3ары6 башын с1йн19 тип 1йтеп булмай), 1мм1 фразеологизмдар8ы5 

варианттары булыуы: бер тауыштан / бер ауы88ан, г1п 3у7ыу / г1п 3атыу, 

и4ке ауы88ан я5ы 398 / и4ке ауы88ан я5ы х1б1р. 

Фразеологизмдар8ы5 телм1р81 18ер килеш 6улланылыуы: к95еле5де ки5 

тот, к95ел к98е, й2р1кк1 бо8ло 3ыу 3ибе9. 

Фразеологизмдар8ы5 структура3ы 98г1рм19с1н булыуы: китте баш, 

6алды муйын 3ер1йеп (китте баш унда, 6алды муйын 3ер1йеп бында тип 1йтеп 

булмауы), й2р1ген1 й2н 94к1н (й2р1ген1 й2н к9п 94к1н тип 1йтеп булмауы), 

1мм1 й2р1к итен ашау (ны6 й2р1к итен ашаны тип, шулай у6 й2р1к итен ны6 

ашаны тип 1йтеп булыуы). 



Фразеологизм т2829се 39881р8е5 билд1ле бер т1ртипт1 киле9е: баш6а 

тай типм1г1н (тай баш6а типм1г1н тип 1йтм1й81р), 6улы о8он (о8он 6ул тип 

1йтм1й81р), табандан  ут сы7арыу (утты табандан сы7арыу тип 1йтм1й81р). 

 Фразеологик бер1мек составында7ы 39881р8е5 контекста 
грамматик я6тан 98г1р1 алыуы (килеш, 3ан, зат, заман ял7ау8арын 
6абул ите9е): Бе8 бил я8май эшл1йбе8. Улар г1п 3аталар. Малай8ар8ан 
елд1р и4к1йне инде. 

Фразеологик бер1мек 31м 398. 

№98 – бер лексеманан, фразеологик бер1мек ике й1ки унан да арты6 

39881н тороуы: балауы8 3ы7ыу – илау, к98 асып йом7ансы – ти8, башы йомро 

– а6ыллы. 

Фразеологизмды5 м171н13е 3988е5 м171н13ен1 синоним була алыуы: 

барма6 мен1н ген1 3анарлы6 – 18, 3анап б2тк2328 – к9п. 

Фразеологик бер1мект1р81 м171н1 т24м2р2, уны5 образлылы7ы.  

Бер1й 398г1 синоним фразеологик бер1мекте5 32йл1м эсенд1 б2т1 

39881р мен1н д1 синтагматик б1йл1нешк1 ин1 алмауы: М1ш161т к9п булды 1ле 

был арала ти13е урын7а М1ш161т 3анап б2тк2328 булды 1ле был арала тип 

1йтеп булмауы й1ки Быйыл ел1кте к9п йый8ы6 урынына Быйыл ел1кте 3анап 

б2тк2328 йый8ы6 тип 1йтеп булмауы. 

№988е5 интонацион я6тан ки41кт1рг1 б9ленм19е 31м бер ба4ымлы 

булыуы, 1 ны7ын7ан 398б1йл1неште5 интонация3ы буйынса 2л2шт1рг1 

б9лене9е 31м к9п ба4ымлы булыуы: буй – буй бирм19, й1н – й1н б2рк29, 6айын 

– к1кре 6айын7а тер1те9. 

 Фразеологик бер1мек 31м 398б1йл1неш. 

Ны7ын7ан 398б1йл1нешт1р8е5 ирекле 398б1йл1нешт1р ке9ек бер 6алып 

буйынса (ярашыу, баш6арылыу, 32йк1ле9, й1н1ш1лек юлы) я3алыуы: ел 

йотоу, к98 6ара3ы ке9ек 3а6лау, осло 6ола6. 

Фразеологизмдар8ы5 ябай 398б1йл1неш х1ленд1 6улланыл7ан 

варианттары булыуы: елк1г1 мене9, то8а6 6ороу, елеген 3урыу, балта3ы 

9тм19. 

Ирекле 398б1йл1неште5 телм1р а7ышында т282л29е, 1 ны7ын7ан 

398б1йл1неште5 телм1рг1 18ер килеш индереле9е. 

Ирекле 398б1йл1неште5 м171н13е уны т2829се 39881р8е5 м171н1л1ре 

6ушылыуынан барлы66а кил31, фразеологик бер1мекте5 м171н13е уны 

т2829се 39881р8е5 м171н1л1ре 6ушылыуынан барлы66а килм19е: телде 

тешл19 (укусить язык) 31м телде тешл19 (молчать). 

Фразеологик бер1мек, 1йтем 31м м161лд1р. 



Фразеологизмдар8ы5, 1йтем 31м м161лд1р8е5 к9см1 м171н1л1 

6улланылыуы, образлы булыуы, телм1рг1 18ер килеш индереле9е. 

Фразеологик бер1мект1р8е5 – т2ш2нс1, м161лд1р8е5 6атмарлы уй-фекер 

а5латыуы; м161лд1р – тулы 32йл1мд1н, фразеологик бер1мект1р 32йл1м 

ки41ген1н ген1 тороуы: Ете 6ат 9лс1, бер 6ат ки4; Ни с1с315, шуны урыр3ы5; 

А6ыл й1шт1 т9гел, башта 3.б. – бишк1 т2рл1не9, ен бота7ы, мал артынан 

6ыуыу. 

:ушма 39881р 31м фразеологик бер1мект1р. 

:ушма 3988е5 бер ген1 ба4ым мен1н 1йтеле9е, 1 фразеологик бер1мек 

эсен1 инг1н 39881р8е5 31р бере3ене5 98 ба4ымы булыуы, 6ушма 39881р8е5 

номинатив функция 9т19е, 1 фразеологик бер1мект1р8е5 образлы-номинатив 

характер8а булыуы: ташба6а, 6ы8ылт9ш (тур7ай) – ай 8а 6ояш, а7ас ауы8, 

алтын ба7ана, ер ая7ы ер башы. 

Аналитик 6ылымдар 31м фразеологик бер1мект1р. 

Аналитик 6ылымдар мен1н фразеологик бер1мект1р8е5 бер-бере3ен1н 
м171н1л1ре 31м компоненттары ара3ында7ы м2н1с1б1тт1ре мен1н 
айырылыуы. Аналитик юл мен1н я3ал7ан 6ылымдар8а 39881р8е5 т2п 
м171н13е 3а6ланыуы 31м д2й2м м171н1 ошо 39881р8е5 м171н1л1ре 
6ушылыу8ан барлы66а киле9е: йо6лап алыу, алып барыу, т1г1р1й я8ыу, 
3атып алыу, тора 3алыу. 

 Яр8амлы6 6ылымдар мен1н я3ал7ан бер1мект1р8е5 лексик я6тан 
ны6 6ушыл7андары 31м к9см1 м171н171 эй1 булып китк1нд1ре 
фразеологик бер1мекк1 1йл1не9е: та5 6алыу, бер булыу, эт ите9 3.б. 

Фразеологизмдар8ы м171н1л1ре буйынса классификациялау. 

Фразеологик бер1мект1р8е5 т2р81ре. 

Фразеологик 6ушылмалар. 

Фразеологик 398б1йл1нешт1р8е5 д2й2м м171н13е улар8ы т2829се 

39881р8е5 лексик м171н1л1ре 6ушылма3ынан килеп сы6ма3а, улар8ы 

фразеологик 6ушылмалар тип атау: дылдыл й2р29 (буш6а ва6ыт 9тк1ре9), 

д1м ороу (6упырайыу, ма6таныу) д2мб2р батмау (булдыра алмау, 6улдан 

килм19), зил-зиб1р килтере9 (ту88ырыу), лаф ороу (буш 398 32йл19), м1с 

булыу (ны6 туйыу), борса6 с1се9 (ма6таныу). 

Фразеологик бер81млект1р. 

Д2й2м м171н13ен 98ен т2829се компоненттар8ы5 к9см1 м171н1л1ре 

мен1н д1лилл19 м2мкин бул3а, бындай тоторо6ло 398б1йл1нешт1р8е 

фразеологик бер81млект1р тип атау: муйындан батыу, муйын7а 6амыт 

кейе9, ая6 салыу, билбау а4ты бушау. 

Фразеологик б1йл1нешт1р. 



Компоненттар8ы5 бер193е 6улланылышы буйынса б1йле булып, ул тик 

бер (3ир1к осра6та ике-2с) 398 мен1н ген1 б1йл1нешк1 ин1 ал3а, бындай 

тоторо6ло 398б1йл1нешт1р фразеологик б1йл1нешт1р тип аталыуы: к95ел 

бо4ма6ланыу, 6ола6 6арпайтыу, гона3 шомло7о. 

Баш6орт телене5 фразеологик система3ы тура3ында т2ш2нс1. 

Фразеологизмдар8ы5 синонимлы7ы: ауы8ы мен1н 6ош тота, 6улында 

3анду7ас 3айрата, 6улында ут уйната – бик 2лг2р, ете8, бар я6тан да килг1н 

кешег1 6арата; бер бите ай, бер бите к2н, 6арап (3о6ланып, к9реп) туй7ы3ы8, 

й1й19 кеше ятып 6арарлы6, атлы кеше т2ш2п 6арарлы6, бер 6ала6 3ыу7а 

3алып йоторло6 – бик матур 6атын-6ы87а 6арата; д2й1 6ойро7о ерг1 етк1с 

(тейг1с), 6ы8ыл 6ар яу7ас – булмай, тормош6а ашмай тор7ан, й1ки булыры 

бик алы4 эш-х1л тура3ында. 

К9п м171н1ле фразеологизмдар: и4 ките9 – 1) а5ды ю7алтыу; 2) та5 

6алыу; 3) арты6 8ур и7тибар бире9; баш эйе9 – 1) буй3о-ноу, биреле9; 2) 

ихтирам белдере9; 3) инанып табыныу; 4) 9тенес белдереп ялыныу, ин1ле9; 5) 

рухи т2ш2нк2л2кк1 биреле9; ая66а ба4ыу – 1) 3ауы7ып х1л йыйыу; 2) х1р1к1тк1 

киле9, 6у87алыу; 3) тормошта, хужалы6та х1лл1неп алыу. 

Омоним фразеологизмдар: б9ре3е олоу I – асы7ыу; II – у5ыш6а осрау; 

ауы8 асыу – I 398 башлау, х1б1р 32йл19; II ура8а тот7анда ашар алдынан 

беренсе ризы6 6абыу; ауыр ая6лы – I буйында бул7ан, й2кл2, ауырлы, II 

юллы63ы8 кеше. 

Антоним фразеологизмдар: ауы8ына бал да май – ауы8ынан ел ал3ын; 

ар6а йылытыу – тир т9ге9; тир1к ке9ек – бот буйы, барма6 буйы, барма6 

мен1н 3анарлы6 – 3анап б2тк2328, быуа быуырлы6, 6ырым сире9е. 

 

Баш6орт телене5 фразеологик бер1мект1рене5 килеп сы7ышы 

 

Т2рки телд1р 2с2н урта6 бул7ан фразеологик бер1мект1р: к98 асып 

йом7ансы, керпек 6а66ансы, к98 мен1н 6аш ара3ында, 3уй7ан да 6апла7ан, елк13ен1 

мене9, к2н к9ре9, 6улдан киле9, ут йотоу 3.б. 

Т2п баш6орт фразеологизмдары: 31р кем 98 к9м1сен1 к2л тарта, б1йл1п 

3о7ондора тор7ан кеше, Каф тау арты; 

Рус теле мен1н урта6 бул7ан фразеологик бер1мект1р: урта6 тел табыу 

– найти общий язык, ауы8ы 6ола66а ете9 – рот до ушей, с1с 9р1 тороу – 

волосы стали дыбом. 

Рус телен1н т1ржем1 итеп алын7ан фразеологик бер1мект1р 

(фразеологик калькалар): а66ош йыры, бол7ансы6 3ыу8а балы6 тотоу, дары е4ен 

е4к19, дарыны 6оро тотоу, 6абыр7а3ы мен1н 6уйыу. 



 

Баш6орт фразеология3ыны5 стилистик 6атламдары 

Стилистик би81ге булма7ан фразеологизмдар: 131ми1тк1 эй1, 39881 

тороу, к98 у5ында тотоу, 2м2т ба7лау, р1хм1т й282н1н, асы6 йыйылыш, бер 

398 мен1н 1йтк1нд1. 

Й1нле 32йл19 телм1ренд1 6улланыл7ан ны7ын7ан 398б1йл1-нешт1р: 

6апсы7ы5ды ки5 тот, ая7ын йыуыу, битен йыума7ан, ана бара юлы, а6ылы 

алтын ик1н 3.б. 

Китап телм1ре лексика3ына 6ара7ан фразеологик бер1мект1р: 

2лг2рг1нлек аттестаты, гражданлы6 бурысы, эксплуатация7а индере9, 

тиге8лек билд13е 6уйыу 3.б. 

Баш6орт фольклорына б1йле фразеологик бер1мект1р: ай 9413ен к2н 

94е9, ар6ан буйы, бер бите ай, бер бите к2н, ете ди5ге8 аръя7ы, ете 6ат ер 

а4ты, 6ылдан н18ек, 6ылыстан 9ткер. 

Фразеологизмдар8ы5 телм1р81 6улланылышы. 

Й1нле 32йл19 телм1ренд1 тоторо6ло 398б1йл1нешт1р8е5 эмоциональ-

экспрессив роле. Художестволы 181би1тт1 фразеологик бер1мект1р8е 

6улланыу 98енс1леге. Газета телм1ренд1 фразеоло-гизмдар8ы5 

6улланылышы. 

Баш6орт телене5 фразеологик 398лект1ре. 

 

Лексикография 
 

Т2рл2 типта7ы 398лект1р. Энциклопедик 31м филологик (лингвистик) 

398лект1р. Бер телд1ге 398лект1р, т1ржем1 398лект1ре. А5латмалы 398лект1р. 

Фразеологик 398лект1р. Синонимдар, антонимдар, омонимдар 398лект1ре. 

Грамматик 398лект1р. Этимологик 398лект1р. Диалект 398лект1ре. 

Ономастик 398лект1р. Орфографик 398лект1р. Сит телд1р 398лект1ре. 

Терминологик 398лект1р. Я8ыусылар теле 398лект1ре. 

 

Вопросы к зачету по курсу “Современный башкирский языкЛексикология” 

Зачет һорауҙары 

1. Тел 7илемене5 телде5 398лек составын, уны5 лексика3ын 2йр1не9се 
тарма7ы булара6 лексикология ф1не. Лексикологияны5 2йр1не9 
предметы, ма6саты 31м бурыстары. 

2. Лексик системала 398 31м уны 2йр1не9 принциптары. 



3. Лексикология ф1нене5 тел 7илемене5 баш6а тарма6тары мен1н ты7ы8 
б1йл1неше. Семасиология. Этимология. Ономасиология. Ономастика. 

Лексикография. Терминология. 
4. Октябрь революция3ына тиклем баш6орт лексика3ын 2йр1не9 тарихы. 
5. Б2г2нг2 баш6орт лексикология3ы: уны5 торошо, проблемалары. 

Баш6орт лексикология3ы 2лк13енд1 эшл19се 7алимдар 31м улар8ы5 т2п 
хе8м1тт1ре. 

6. Баш6орт телене5 диалект лексика3ы 2лк13енд1 эшл19се 7алимдар 31м 
улар8ы5 т2п хе8м1тт1ре. 

7. Баш6орт телене5   лексика3ын   тематик планда 2йр1не9се 7алимдар 
31м улар8ы5 т2п хе8м1тт1ре. 

8. Баш6орт телене5 ономастик лексика3ы 2лк13енд1 эшл19се 7алимдар 
31м улар8ы5 т2п хе8м1тт1ре. 

9. Баш6орт лексика3ын ономасиологик планда 2йр1не9 проблема3ы. 
10. Баш6орт лексикографтары. 
11. Баш6орт телене5 лексика3ын лингвокультурологик планда 2йр1не98е5 

актуаль проблемалары. 
12. Система булара6 баш6орт телене5 лексика3ы. Лексик т2рк2мд1р 

ара3ында системалы б1йл1неш т2р81ре. 

13. Лексик бер1мек булара6 3988е5 асылы. 
14. №988е5 лексик м171н13е, №98 м171н13ене5 функциональ 

типтары. 
15. Баш6орт теленд1 лексик м171н1 типтары. 
16. №98 31м т2ш2нс1.  
17. Баш6орт теленд1 бер 31м к9п м171н1ле 39881р. 
18. К9пм171н1лекте5 т2р81ре. Улар8ы5 барлы66а киле9, я3алыу юлдары. 
19. Телм1р81ге стилистик роле буйынса метафоралар8ы5 т2р81ре.  

20. Баш6орт телене5 а5латмалы 398лект1ренд1 к9п м171н1ле 39881р8е5 31м 
омонимда8ы5 бирелеше. 

21. Омонимдар. Улар8ы5 типтары. Омонимдар8ы5 я3алыу ысулдары. 
Баш6орт телене5 лексик-семантик система3ында улар8ы5 роле. 

22. Омонимдар7а о6шаш тел к9ренешт1ре.  

23. Омонимдар 398лект1ре.  
24.  Баш6орт теленд1 омонимияны 31м к9пм171н1лекте сикл19 

проблема3ы. Омонимияны 31м к9пм171н1лекте сикл19 
критерий8ары. 

25. Синонимдар. Улар8ы5 т2р81ре. Баш6орт теленд1 синонимдар8ы5 
барлы66а киле9 юлдары. Лексик-семантик системала улар8ы5 
роле. 

26. Синонимдар 398лект1ре. 
27. Антонимдар, улар8ы5 типтары. Лексик-семантик системала 

улар8ы5 роле. 

28. Антонимдар 398лект1ре. 
29. Антитеза. Оксюморон. Энантиосемия. Лексик-семантик системала 

улар8ы5 роле. 



30. Килеп сы7ышы буйынса х18ерге баш6орт телене5 лексик 
6атламдары. 

31. Фарсы телен1н 98л1штерелг1н 39881р. 
32. Рус телен1н 98л1штерелг1н 39881р. 
33. ?1р1п телен1н 98л1штерелг1н  39881р. ?1р1п 31м фарсы телд1рен1н 

98л1штерелг1н 39881р8е таныу юлдары. 
34. Баш6орт телене5 лексик составында монгол 39881ре (монгол телд1ре 

мен1н урта6 39881р). Баш6орт теленд1ге монгол 39881рен таныу 
юлдары 

35. Баш6орт 31м фин-у7ыр телд1ре м2н1с1б1те. Баш6орт 31м фин-у7ыр 
телд1ренд1 лексик параллелд1р. Баш6орт-мадьяр тел проблема3ы. 
Баш6ортостан топонимия3ында фин-у7ыр сы7ана6лы 39881р. 
Апеллятив лексикала фин-у7ыр 39881ре.  

36. Баш6орт теленд1 интернациональ 39881р. 
37. Этимологик 398лект1р. Сит телд1р 398леге. 

38. Телм1р81 актив 31м пассив 6улланылыш к98леген1н х18ерге 

баш6орт телене5 лексика3ы. 
39. Тарихи 39881р. Улар8ы5 художестволы 141р81р81 6улланылыу 

98енс1лект1ре. 
40. Архаизмдар. Улар8ы5 т2р81ре. 
41. Неологизмдар. Улар8ы5 т2р81ре. 
42. Д2й2м 6улланылышлы 31м 6улланылышы сикле лексика. 
43. Диалекталь лексика. Диалектизмдар8ы5 т2р81ре. Лексик, 

семантик, фонетик, морфологик диалектизмдар. 
44. Терминологик лексика. Х18ерге баш6орт теленд1 терминдар8ы5 

я3алыу юлдары. 
45. Баш6ортостанда терминологик эш. Баш6орт телене5 

терминологик 398лект1ре. 

46. Жаргон лексика3ы. Й1шт1р жаргоны. 
47. Баш6орт лексика3ыны5 стилистик 6атламдары. 
48. Фразеологик бер1мект1р, улар8ы5 т2п билд1л1ре. 

49. Фразеологизмдар8ы м171н1л1ре буйынса классификациялау. 
Фразеологик бер1мект1р8е5 т2р81ре. 

50. Баш6орт теленд1 к9п м171н1ле, антоним, омоним, синоним 
фразеологизмдар. 

51. Баш6орт телене5 фразеологик бер1мект1рене5 килеп сы7ышы. 

52. Баш6орт фразеология3ыны5 стилистик 6атламдары. 
53. Баш6орт телене5 фразеологик 398лект1ре. 
54. Лексикография. Т2рл2 типта7ы 398лект1р. 
55. Баш6орт лексикография3ы тарихы. Октябрь революция3ына тиклемге 

398лект1р. Совет осоро 398лект1ре. Х18ерге 398лект1р. 
 

 

 

СХЕМА ЛЕКСИЧЕСКОГО АНАЛИЗА СЛОВА 

№үҙгә лексик анализ яһау өсөн яҡынса план 



1. Һүҙҙең ошо һөйләмдәге лексик мәғәнәһен билдәләп, уның бер йәки күп 

мәғәнәлә булыуын асыҡларға (Әгәр һүҙ күп мәғәнәле булһа, уның бер нисә 

мәғәнәһенә һүҙбәйләнеш йәки һөйләм эсендә миҫал килтерергә). 

2.  Һүҙҙең тура әллә күсмә мәғәнәлә ҡулланылғанмы икәнен 

билдәләргә. 

3. Һүҙҙең лексик һәм лексик-грамматик омонимы булыу-булмауҙы билдәләргә 

(Әгәр булһа, уларҙың мәғәнәләрен асыҡлап, шулар менән һүҙбәйләнеш йәки 

һөйләм эсендә миҫал килтерергә). 

4. №үҙҙең синонимы булыу-булмауҙы асыҡларға (Әгәр синонимы йәки 

синонимдары булһа, уларҙы күрһәтергә). 

5.  Һүҙҙең антонимы булыу-булмауҙы билдәләргә (Әгәр булһа, антоним иштәргә бер үк һүҙ менән 

һүҙбәйләнештәр килтерерг2). 

6. Һүҙгә килеп сығышы яғынан характеристика бирергә (Уның төп башҡорт 

һүҙеме, әллә үҙләштерелгән һүҙме икәнен билдәләп, үҙләштерелгән булһа — 

ҡайһы телдән үҙләштерелеүен асыҡларға). 

7.  Һүҙгә актив һәм пассив ҡулланылыш күҙлегенән характе-ристика бирергә 

(Әгәр һүҙ иҫкергән булһа — уның тарихи һүҙме, әллә архаизммы икәнен, яңы һүҙ 

булһа — ҡайһы осор неологизмы булыуын асыҡларға). 

8. Һүҙгә ҡулланылыш сфераһы күҙлегенән характеристика бирергә (Әгәр ҙә һүҙ 

сикле ҡулланышлы булһа — уның диалект лексикаһынамы, жаргон 

лексикаһынамы әллә профессиональ-терминологик лексикағамы ҡарағанын 

асыҡларға). 

9.  һүҙҙең ниндәй стилистик ҡатламға (битараф лексикағамы, һөйләү телмәре 

лексикаһынамы, әллә яҙыу телмәре лексикаһынамы) ҡарағанлығын билдәләргә 

(Әгәр һүҙ яҙыу телмәре лексикаһына ҡараһа — уның төрөн асыҡларға). 

10. Шул һүҙ менән фразеологик берәмектәрҙең булыу-булмауын билдәләргә 

(Әгәр булһа — миҫал килтерергә). 

И4кәрмәләр: 

1. Һүҙгә лексик анализ телдән дә, я8ма рәүештә лә булырға мөмкин. 

2. Һү8гә характеристика бәйләнешле текст рәүешендә булырға тейеш. 

3. Анализлана торған һү8 башланғыс формала алына. 

4. Анализда аңлатмалы һү8лек фай8аланырға мөмҡин. 

Современный башкирский язык. Лексикология 



Был нинд1й алйот б1нд1л1р! Башында а8ыра6 а6ыллы бул7ан кеше 

к2лг1 картуф алмаштыралыр шул! №ин1н к9рм1ксе, к2л биреп, картуф 

алыр7а барып, 181м к2лк232н1 6алып 6айтты6. (“К1м1н мен1н С1м1н, картуф 

с1ск1н С1лм1н” 1ки1те). 

 контекстуаль синонимдар 

 фразеологик синонимдар 

 абсолют синонимдар 

 идеографик синонимдар 

+ стилистик синонимдар. 

 

 

Текста билд1л1г1н тел к9ренешт1рене5 стилистик функция3ы ним1л1? 

Был нинд1й алйот б1нд1л1р! Бпашында а8ыра6 а6ыллы бул7ан кеше 

к2лг1 картуф алмаштыралыр шул! №ин1н к9рм1ксе, к2л биреп, картуф 

алыр7а барып, 181м к2лк232н1 6алып 6айтты6. (“К1м1н мен1н С1м1н, картуф 

с1ск1н С1лм1н” 1ки1те). 

 асы6лау 

 алмаштырыу 

 м171н1не к2с1йте9 (экспрессия) 

 6абатлау8ан 6отолоу (тавтология) 

+ м171н1не тап6ыр бире9. 

 

@82кт1 билд1л1г1н тел к9ернешт1ре стилистик й131тт1н нинд1й лексика7а 

6арай? 

Шулай уйлап ал7ас, Азат, 6асыр7а итк1нд1й, тир1-я66а 6ааран 

башланы. … Шунан фай8аланып, Коленька тайыр7а уйланы… Инде 

сума8анды тотоп ыс6ыныр7а к1р1к  тип, Азат башын к9т1реп 6ара3а, ни к98е 



мен1н к9р3ен – 6аршыла 7ына начальник ба4ып тора ине. (!.Бикч1нт1ев “Нис1 

й1ш 3и51, комиссар?). 

 стилистик я6тан битараф (стиль-ара) 

+ й1нле 32йл19 

 р1сми 

 ф1нни 

 публицистик 

 

@82кт1ге билд1л1нг1н 398 – 

Б28р1 ял6ын сай6ап, поезд сабыр, 

1 аралар алы4 6алыр8ар. 

 образлы метафора 

 атама метафора 

+ индивидуаль-стилистик метафора 

 метонимия 

 синекдоха. 

 

Ши7ыр8а 398 уйнатыу нинд1й лексик к9ренешт1рг1 ниге8л1нг1н 

№ин – хыял, т2нд1ге 

Т2ш кен1. 

Йышыра6 и4ем1 

Т2ш кен1. 

К2н тыу7ас, а6 3ыны5 

Сиген1. 



Етк1нмен тилере9 

Сиген1. 

№а7ынып 3ар7ай8ым 

Та7ы ла 

№2й29г1 9кенес 

Та7ыла. 

Йондо8ом бул ми51 

Бул айым, 

№ин – Л1йл1, мин М1жн9н 

Булайым. 

Осрашыр юлдар8ы 

№ы8амын. 

Тик эст1н, тик эст1н 

№ы8амын. (Р.Й1нб1к). 

 метонимия, синекдоха 

 са7ыштырыу, эпитет 

 омограф, грамматик омоним 

+ лексик-грамматик омоним, омофон, лексик омоним 

 индивидуаль-стилистик метафора, образлы метафора 

 

@82кт1ге билд1л1нг1н 398 – 

К95ел к9с1ремд1 ер 1йл1н1, 

К9881ремд1н 6ояш 6арай8ыр. (Т.:арамышева). 

 Образлы метафора 



 атама метафора 

+ индивидуаль-стилистик метафора 

 Метонимия 

 синекдоха 

 

@82кт1ге билд1л1нг1н 398 – 

Мыйы6ты ла таныны !хм1тз1ки: Ялан кантоны Т15рек9л ауылынан 

?1лимй1н Та7анов атлы в1кил ине ул. (Р.Байымов) 

 образлы метафора 

 атама метафора 

 индивидуаль-стилистик метафора 

 метонимия 

+ синекдоха. 

 

Текста7ы билд1л1нг1н тел к9ренеше – 

З15г1р хыялдан ярал7ан, 

З15г1р 32й29ем мине5. 

Б2р2лг1н 6айын т24л2 

К2т1 й1й81р киле9ен. (Г.Юнысова) 

 атама метафора; образлы метафора 

 метонимия 

 синекдоха 

+ образлы 31м индивидуаль-стилистик метафора 

 образлы 



 

Т9б1нд1ге фразеологизмдар нинд1й стилг1 6арай 131ми1тк1 эй1, 39881 тороу, 

к98 у5ында тотоу, 2м2т ба7лау, р1хм1т й282н1н, асы6 йыйылыш, бер 398 

мен1н 1йтк1нд1 

+ Стилистик би81ге булма7ан фразеологизмдар 

 китап телм1ре лексика3ына 6ара7ан фразеологик бер1мект1р 

 баш6орт фольклорына б1йле фразеологик бер1мект1р 

 

Т9б1нд1ге фразеологизмдар нинд1й стилг1 6арай 2лг2рг1нлек аттестаты, 

гражданлы6 бурысы, эксплуатация7а индере9, тиге8лек билд13е 6уйыу 

 стилистик би81ге булма7ан фразеологизмдар 

 й1нле 32йл19 телм1ренд1 6улланыл7ан ны7ын7ан 398б1йл1нешт1р   

+ китап телм1ре лексика3ына 6ара7ан фразеологик бер1мект1р 

баш6орт фольклорына б1йле фразеологик бер1мект1р 

 

Т9б1нд1ге фразеологизмдар нинд1й стилг1 6арай ай 9413ен к2н 94е9, ар6ан 

буйы, бер бите ай, бер бите к2н, ете ди5ге8 аръя7ы, ете 6ат ер а4ты, 6ылдан 

н18ек, 6ылыстан 9ткер 

 стилистик би81ге булма7ан фразеологизмдар 

 й1нле 32йл19 телм1ренд1 6улланыл7ан ны7ын7ан 398б1йл1нешт1р 

 китап телм1ре лексика3ына 6ара7ан фразеологик бер1мект1р 

+ баш6орт фольклорына б1йле фразеологик бер1мект1р 

 

 

Т9б1нд1ге фразеологизмдар нинд1й стилг1 6арай 6апсы7ы5ды ки5 тот, ая7ын 

йыуыу, битен йыума7ан, ана бара юлы, а6ылы алтын ик1н 



 стилистик би81ге булма7ан фразеологизмдар 

+ й1нле 32йл19 телм1ренд1 6улланыл7ан ны7ын7ан 398б1йл1нешт1р 

 китап телм1ре лексика3ына 6ара7ан фразеологик бер1мект1р 

 баш6орт фольклорына б1йле фразеологик бер1мект1р 

 

 

Т9б1нд1ге фразеологизмдар к98 асып йом7ансы, керпек 6а66ансы, к98 мен1н 6аш 

ара3ында, 3уй7ан да 6апла7ан, елк13ен1 мене9, к2н к9ре9, 6улдан киле9, ут йотоу 

 т2п баш6орт фразеологизмдары 

+ т2рки телд1р 2с2н урта6 бул7ан фразеологик бер1мект1р 

 рус телен1н т1ржем1 итеп алын7ан фразеологик бер1мект1р 

 рус теле мен1н урта6 бул7ан фразеологик бер1мект1р 

 

Т9б1нд1ге фразеологизмдар 31р кем 98 к9м1сен1 к2л тарта, б1йл1п 3о7ондора 

тор7ан кеше, Кафтау арты 

+ т2п баш6орт фразеологизмдары 

 т2рки телд1р 2с2н урта6 бул7ан фразеологик бер1мект1р 

 рус телен1н т1ржем1 итеп алын7ан фразеологик бер1мект1р 

 рус теле мен1н урта6 бул7ан фразеологик бер1мект1р 

 

Т9б1нд1ге фразеологизмдар а66ош йыры, бол7ансы6 3ыу8а балы6 тотоу, дары 

е4ен е4к19, дарыны 6оро тотоу, 6абыр7а3ы мен1н 6уйыу 

 т2п баш6орт фразеологизмдары 

 т2рки телд1р 2с2н урта6 бул7ан фразеологик бер1мект1р 

+ рус телен1н т1ржем1 итеп алын7ан фразеологик бер1мект1р 



 рус теле мен1н урта6 бул7ан фразеологик бер1мект1р 

 

Т9б1нд1ге фразеологизмдар урта6 тел табыу, ауы8ы 6ола66а ете9  с1с 9р1 

тороу 

 т2п баш6орт фразеологизмдары 

 т2рки телд1р 2с2н урта6 бул7ан фразеологик бер1мект1р 

 рус телен1н т1ржем1 итеп алын7ан фразеологик бер1мект1р 

+ рус теле мен1н урта6 бул7ан фразеологик бер1мект1р 

 

Бланк для формирования теста 

 

Название теста – Современный башкирский язык: лексикология 

Автор – проф. Бухарова Г.Х. 

Описание- Данный тест предназначен для студентов II курса  факультета 

башкирской  филологии   

специальности родной язык и литература, родной язык и литература с доп. Специальностью. 

Перемешивать ответы - да или нет 

(по умолчанию «да») 

Ограничение времени тестирования -________минут 

(по умолчанию 45 минут) 


